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Niekoľko postrehov z prekladateľskej práce 
BLAHOSLAV HEČKO 

G e r h a r t H a u p t m a n n h o v o r í , že p r e k l a d y s ú ako ženy . Keď s ú k r á s n e , 
n ie s ú v e r n é . Keď s ú v e r n é , n ie s ú k r á s n e . P r i j e d n ý c h i p r i d r u h ý c h 
v š a k v ý n i m k a p o t v r d z u j e p r a v i d l o . 

V e r n o s ť si n e t r e b a z a m i e ň a ť s t a k z v a n ý m d o s l o v i z m o m . J a z y k o v o 
d o s l o v n ý p r e k l a d j e p o p r e t í m u m e l e c k e j s t r á n k y die la . N e c h by h o r o ­
b i l a k o k o ľ v e k p o d k u t ý g r a m a t i k á r , v ý s l e d o k m ô ž e byť n a n a j v ý š z n e s i ­
t e ľ n ý . D o s l o v n ý p r e k l a d m á m i e s t o n a p r í k l a d n a h o d i n e l a t i nč iny , keď 
s a chce p r o f e s o r p r e svedč i ť , či ž i ak r o z u m i e d u c h u a š t r u k t ú r e j a z y k a 
( c o n s e c u t i o t e m p o r u m , i n f i n i t i vus c u m a c c u s a t i v o , i n f i n i t i vus c u m n o -
m i n a t i v o a td ' . ) . 

N a rozd ie l od p r e k l a d u v á ž n e h o t e x t u p r e k l a d t e x t u h u m o r i s t i c k é h o 
( k o m e d i á l n e h o , s a t i r i c k é h o ) k l a d i e z v ý š e n é p o ž i a d a v k y n a p r e k l a d a t e ľ a . 
H u m o r , s m i e c h o s lobodzu je č loveka p r á v e t a k a k o m o r á l n a k a t a r z a v 
na j l ep š í ch g r é c k y c h t r a g é d i á c h . P o d p o r u j e p s y c h i c k é z d r a v i e . Možno 
t e d a c e l k o m o p r á v n e n e hovo r i ť ( a dop ln iť A r i s t o t e l a ) o k a t a r z e p r o ­
s t r e d n í c t v o m k o m i k y , h u m o r u , s m i e c h u . To m a l n a m y s l i aj Gogoľ, keď 
ú s t a m i C h l e s t a k o v a v Rev ízo rov i p o v e d a l : S m u t n o j e n a s v e t e , p á n i ! 

H u m o r v d i e l ach s p i s o v a t e ľ o v j e p o t r e b n ý . A r i s t o f a n e s , P l a u t u s , C e r -
v a n t e s , Boccaccio , Rabe la i s , Mol ié re , Goldon i , S h a k e s p e a r e , Swift , Sachs , 
J o n s o n , Lope de Vega , Balzac , Gogoľ, H a š e k , Cheva l l i e r a ďalší ž i jú 
p o d n e s p r á v e p r e t o , že m r a v n ú k a t a r z u j a s n e n a č r t l i p r o s t r e d n í c t v o m 
h u m o r u . Dnes s m e už ďaleko od t v r d e n i a , že p o s l a n í m h u m o r u j e č í r a 
z á b a v k a . V s m i e c h u i r e h o t e sa v ž d y s k r ý v a l o čosi v á ž n e , v ý s t r a h a , v a ­
r o v n ý h l a s , čosi čo n e s m e l vysloviť b á s n i k v á ž n y m l i n e á r n y m s l o v o m . 
Človek s ú s m e v o m ľahš ie p r e h l t n e h o r k ý l iek. M e t ó d o u k a ž d é h o h u m o ­
r i s t u bolo c i c e r o n o v s k é R i d e n d o d i c e r e v e r u m — S m e j ú o k y povedať 
p r a v d u , odhaľovať k l a m a fa loš ž ivo ta . 



Pre lož i l s o m dosť diel , k t o r é s a v y z n a č u j ú t ý m v z á c n y m k o r e n í m , po 
k t o r o m p r i c h á d z a o z d r a v u j ú c e k ý c h n u t i e . S k ú š o b n ý m k a m e ň o m m i boli 
n a j m ä Ba lzacove R o z m a r n é p o v i e d k y , Cheva l l i e rovo Z v a n o d r o z d o v o , 
G o l d a n i h o k o m é d i e , Boccacc iov D e k a m e r o n (vyš i e l a k o p r e r o z p r á v a n i e 
v M l a d ý c h l e t á c h ) , W e r i c h o v o F i n f á r u m a tď . 

Už p r e k l a d n á z v u k n i h y , k o m é d i e , s a t i r y k l a d i e h ú ž e v n a t ý o d p o r . Keď 
s o m v r . 1957 o d o v z d a l do t l ače p r e k l a d C h e v a l l i e r o v h o Z v o n o d r o z d o v a , 
d i s t r i b ú c i a p r i a m z a z u b a d l e n e t r v a l a n a č e s k o m n á z v e Z v o n o k o s y . Išlo 
v p o d s t a t e o z n á m e h o v t á k a d r o z d a , k t o r é m u h roz i lo , že n e n á j d e v s l o ­
v e n s k o m Z v o n o d r o z d o v e d o m o v s k é p r á v o . T e n t o v t á k s a c e l k o m u z u r p á -
t o r s k y n a s ť a h o v a l do z á h r a d a v i n o h r a d o v , aby moho l b e z s t r e s t n e o d -
š t i p k o v a ť n a j m ä č i e r n e z r n k á v in iča h r o z n o r o d é h o (Vi t i s v i n i f e r a ) . Ten 
l apa j s a z v y č a j n e v r h n e n a l i g o t a j ú c e s a s t r a p c e o r e š i a n s k e h o p o r t u -
g á l u a s k a l i c k é h o r u b í n u o n i e k o l k o d n í s k ô r , a k o p r í d u o b e r a č i s p u -
t i e n k a m i . . . D r o z d j e n á r a m n ý poľný z l o d e j , t o p rv í z is t i l i m n í s i r eho l e 
s v ä t é h o Rócha , k t o r ý o k r e m itoho o d h á ň a m o r a s v i n s k ý dú l . N a s v o ­
j o m o p á t s t v e v B u r g u n d s k ú , k d e s a r o d í n a j k v a l i t n e j š i e beau jo l a i s , s i 
p o s t a v i l i k l á š t o r a okolo n e h o p r v é v i n o h r a d y . Víno d o r á b a l i z n a m e n i t é . 
N e m a l i v š a k v z d u c h o v k y , a b y n e o d b y t n ý c h o p e r e n c o v v y k á w t r i l i . Mali 
v š a k n a zvonic i m o h u t n ý zvon , n a k t o r o m od s v i t u do m r k u v y z v á ň a l i , 
aby d r o z d y o d o h n a l i . Bol t o t e d a zvon na d r o z d y (c loche ä m e r l e s ) . P o ­
d ľ a t o h o aj d e d i n k a , k t o r á p o s t u p n e okolo o p á t s t v a n a r á s t l a , d o s t a l a 
r n e n o Z v a n o d r o z d o v o . T á t o a r g u m e n t á c i a , p o d p o r e n á Ú s t a v o m s l o v e n ­
s k é h o j a z y k a SAV, p r i t l a č i l a d i s t r i b u t é r o v k s t e n e , a t a k s a s t a l o , že p o 
n i e k o ľ k ý c h v y d a n i a c h č e s k ý c h Z v o n o k o s o v v y š l o p r v é s l o v e n s k é v y d a ­
n i e p o d a d e k v á t n y m n á z v o m Zvonodrozdova ( 1 9 5 8 ) . Asoc iác ia so z v o n ­
m i a k o s a m i , n á s t r o j m i n a k o s e n i e , s a p o m a l y v y k o r e ň u j e z v e d o m i a . 
Vo v r c h á r s k o m v i n o h r a d n í c k o m k r a j i Beau jo la i s nebol i n i j a k é poľnos t i , 
bol i t a m iba v i n o h r a d y , a iba s m r ť k o s i l a n i e k t o r ý c h b u j a r ý c h a r o z b u j -
d o š e n ý o h z v o n o d r a z d o v s k ý c h s l o p a j o v : v ä č š i n a ľud í u m i e r a l a c e l k o m 
z á k o n i t e n a c i r h ó z u č iže s m r t e ľ n é s t v r d n u t i e p e č e n e od n e m i e r n e h o 
p i t i a . 

P r i voľbe a t v o r b e s l o v e n s k é h o n á z v u s o m sa da l ovp lyvn iť aj , g ú ľ a -
v o u ' f o r m o u p ä t o r o „o" , k t o r é z v u k o v o c h a r a k t e r i z u j ú l očkan i e víina a 
j e h o l a b u ž n í c k e k r ú ž i v é z o š m y k n u t i e do lu g á g o r o m . ( D ú f a m , že t i e t o 
s p o j i t o s t i pochop í a j n e l i t e r á t . ) 

Ale e š t e c h v í ľ k u p o t r v á , aby t e n t o n á z o v z o s t a l n a t r v a l o vo v e d o m í . 
A veď p o d o b n ý c h p r í p a d o v m á m e v s l ovenč ine i v i a c e j . S p o m e n i e m iba 
H u g o v r o m á n Les misérables, k t o r ý vyš ie l iba n e d á v n o pod s p r á v n y m 
n á z v o m Bedári: p r e d t ý m fungova l pod č e s k ý m p r e p i s o m Biednici 
(Bídntci). 

V h u m o r i s t i c k e j l i t e r a t ú r e si aj p r i e z v i s k á ž i a d a j ú s l o v e n s k ý e k v i v a ­
l en t . V m i n u l o s t i s a v ä č š i n o u n e p r e k l a d a l i . D n e s j e t o už c e l k o m b e ž n á 



p o ž i a d a v k a . Sú to v l a s t n e p r e z ý v k y , a k ý m i s a hmýrá d o b r á s l o v e n s k á 
h u m o r i s t i c k á p r ó z a . M a j ú c h a r a k t e r o t v o r n ú f u n k c i u . V Go ldon iho 
Š k r i e p k a c h v Chiozze , n a j r á z o v i t e j š e j b e n á t s k e j k o m é d i i zo ž ivo ta c h u ­
d o b n ý c h r y b á r o v , m á k a ž d ý p r e z ý v k u . V y š e t r u j ú c i s u d c a , k t o r ý m bol 
s á m Goldon i , n e p o t r e b o v a l o b č i a n s k e m e n á p r i v y p o č ú v a n í . F r a n c e s c a 
bola p r e d s a k a ž d á d r u h á , on .po t reboval zap í sať do z á p i s n i c e t ú F r a n -
c e s c u , k t o r á m a l a p r e z ý z k u Bryndzuľa. S t a r ý r y b á r Tonii j e Žralok, j e h o 
p o m o o n í k Beppo j e Odenáč, L u c i e t t a j e Rapotačka, p an i L i b e r a j e Kvo-
kaňa, t e t a P a s q u a j e Rajnička. Keď s ú p r e d v o l a n é n a s ú d p r e m a l i č ­
k o s ť — b i t k a p r e d i e v č a — a s u d c a ž i a d a ich p r e z ý v k y , v r o z h o r č e n í 
p o k r s t i a t r e s t n é h o s u d c u n a Škrabáka, a o n i ch za t o n e m ô ž e n i j a k o 
p o t r e s t a ť . . . V Š t y r o c h g r o b i a n o c h j e p r e z ý v k a p r i a m s ú č a s ť o u c h a r a k ­
t e r u m u ž a , k t o r ý nedovo l í t r o c h a z á b a v y s v o j e j s i e d m e j s v i a t o s t i . G r o ­
b i a n L u n a r d o dovo l í s v o j m u synov i v id ieť s v o j u n a s t á v a j ú c u až po s v a d ­
be, j e k i ru t áň , t a k m u p r i s c h l a p r e z ý v k a Crutagno. D r u h ý g r o b i a n M a u -
r iz io j e Castrolo, p r e t o ž e k o n t r o l u j e ž e n e k a s t r ó l y . S i m o n e TSlestovizza 
j e p o ď o b a n ý k i a h ň a m i . N a j s m i e š n e j š í C a n c i a n o j e pod p a p u č o u p r e f í ­
k a n e j ženy , a p r e t o m u v r a v i a Podpantofolo. P r i r o d z e n e , že t a l i a n s k e 
p r e z ý v k y s ú iné . P r e k l a d a t e ľ m u s í v š a k c e l k o v ý c h a r a k t e r k o m i c k e j 
f i g ú r k y zaf ixovať do p r e z ý v k y t a k , aby si h o p o s l u c h á č a d i v á k n a p r v ý 
d o t y k z a p a m ä t a l . P r e k l a d a t e ľ n a r á ž a n a p r e k á ž k y , p r e t o ž e č a s t o s a m u 
c h a r a k t e r s k l z n e n a m ŕ t v y , m e r a v ý t y p , a t o j e s m r ť k a ž d é h o h u m o r u . 
V o n k a j š i e a v n ú t o r n é v l a s t n o s t i c h a r a k t e r u s a m u s i a dop ĺňať . Ide t e d a 
o m n o h o r a k o s ť v j e d n o t e . To v y ž a d u j e v e ľ m i c i t l ivý p r e k l a d a t e ľ s k ý 
p r í s t u p . P r e k l a d a t e ľ t u m u s í byť p r i a m ž o n g l é r o m . A t o z n a m e n á hľadať , 
k o m b i n o v a ť , o v e r o v a ť ! J e t o r e m e s l o , r e m e s l o p a r exce l l ence ! 

P r i p r e k l a d a n í Z v o n o d r o z d o v a s o m p o z h á ň a l a v y m y s l e l ( p r e č í t a l s o m 
d o k o n c a celý t e l e f ó n n y z o z n a m ) t r i s t o p r e z ý v o k , k ý m s o m ich v y š e s t o 
z a b u d o v a l do p e s t r e j p a l e t y z v o n o d r o z d o v s k ý c h f igúr a f i g ú r o k . D o ­
s l o v n ý p r e k l a d f r a n c ú z s k y c h p r i e z v i s k a p r e z ý v o k by m i nebol býva l n a 
n ič , hoc i m i u k á z a l s m e r c e s t y . Ale v k o n e č n o m d ô s l e d k u s o m t v o r i l a 
v y m ý š ľ a l s lová podľa ich f u n k č n o s t i a ce lého t ó n u r o m á n u . Bez t o h t o 
a r z e n á l u p o s t á v by k o m i k a , h u m o r a s a t i r i c k é o s t r i e o t u p e l o . Meno 
k r á s n e j p l a v o v l á s k y Judity Tumidajavej s o m si v y m y s l e l . Iba po r o k o c h 
s o m z is t i l , že t o t o p r i e z v i s k o sa v y s k y t u j e n a v ý c h o d n o m S lovensku . 
M á m e v e ľ m i k o m i c k é m e n á , n a p r . Fridolína Matrtajová. D r i e č n y oficiál, 
m i l e n e c dvoch n a j k r a j š í c h zvonodrozdovis lkých žien, sa vo lá Valentín 
Perpentikeľ. A š k a r e d á , b i g o t n á a z l o m y s e ľ n á z v o n o d r o z d o v s k á š p e -
h ú n k a m ô ž e v y s t u p o v a ť iba pod m e n o m Kunikundy Fiffiritovej. N e p e k ­
né m e n o , ale s a t i r a n e p o z n á z ľ u t o v a n i e . U v e d i e m e š t e ďalš ích v i ť ú z o v : 
uč i t e ľ Marián Čalaprtka, r i c h t á r Stonoha, pos l anc i Alexander Demikát, 
Aristíd Cicvor, Servác Rázporok a Pankrác Guľbaran. C í t ime , a k o ich 
chce l b á s n i k zhoväd iť . A b á s n i k Adalbert Samoliter p íše p r í l e ž i t o s t n é 



v e r š í k y pod p s e u d o n y m o m Prázdnomil Mlatislama... Serafín Prplica 
s a t a k d l h o p r p l e v t o m , č o m u n e r o z u m i e , až t e č i e v o Z v o n o d r o z d o v e 
n e v i n n á k r v . A defi lé n e p r e s t á v a : d o k t o r Lojkopúň pos ie la p a c i e n t o v loj 
kopať , f a r á r Ignác Obrobfa o b r á b a r o ľ u P á n a , č u d á c k y l e k á r n i k Cicifrk, 
t u p ý v o j a k c u d z i n e c k e j légie Čelomvzad s a s t a n e h r d i n o m p r i V e r d u n e 
i b a p r e t o , ž e s a d o n e m o t y spil , leža l v z á k o p e , k ý m n a d n í m z ú r i l a v o j ­
n a ; a n a p o k o n d e g e n e r o v a n ý š ľach t i c Oskár Kaleráb z Pátričkova, k t o r ý 
s i d o b r e r o z u m i e s p r e f í k a n ý m j e z u i t o m p á t r o m Prevericínom, p r e v e ­
r u j ú c i m v o ň a v é h r i e š i k y p a n i b a r ó n k y z J e l e n e j P r t e atď. , a tď . 

S lovné h r y ( c a l e m b o u r s , j e u x de m o t s , g ioch i d i p a r o l e ) s ú a z d a n a j ­
v ä č š í m ú s k a l í m p r e p r e k l a d a t e ľ a . Sú v š a k k o r e n í m , soľou reč i . Na n ich 
s a u k á ž e , a k o k t o n a r á b a l s o s v o j o u s l o v e n s k o u h r i v n o u . Tu s a p r i c h á ­
d z a n e v y h n u t n e n a k o l b i š t e f o r m y s o b s a h o m n a veľmi m a l o m p r i e s t o ­
r e . S lovám m u s í byť ú z k o a m y š l i e n k a m voľno . A keď n e v d o j a k s l o v n á 
h r a naskoč í , t o j e p o t o m veľký poc i t . Ak n e n a s k o č í , t r e b a s o n d o v a ť 
v i n o m s m e r e , h ľ a d a ť n o v ú m e t ó d u . M e t ó d a s u b s t i t ú c i e a k o m p e n z á c i e 
v š a k p o m ô ž e p r e k o n a ť aj t o t o ú s k a l i e . T r e b a s i len v y b u d o v a ť p r e d -
m o s t i e v p r e d c h á d z a j ú c o m t e x t e . P r e d m e s t i e m u s í byť č í m bl ižš ie k 
p r v e j l ín i i : i n a k s a t o t i ž m i n i e ú č i n k o m . Ide v p o d s t a t e o h r u s y n o n y m , 
k t o r é p o t o m n a s k o č i a a k o p o š v a n a o s t r ý m e č . . . P o s l a n e c D e m i k á t 
p r í d e do Z v o n o d r o z d o v a , chce byť s i l o u - m o c o u v t i p n ý . P r í l e ž i t o s t n é h o 
b á s n i k a S a m o l i t r a p r i v í t a s l o v n o u h r o u , k t o r á s a z a k l a d á n a r o v n o -
z v u č n o s t i s lov : Vy píšete verše (verš — verše), aj ja poznám červíky 
zeme (verš de terre — verše zeme, červíky zeme). Z a o r á l e k pre lož i l 
s l o v n ú h r u t a k t o : Vy píšete rýmy? I ja mám rýmu jako trám! J a s o m 
j u p re lož i l : Vy ste literát? Aj ja liter rád! P r i v š e t k e j s k r o m n o s t i s a 
n a z d á v a m , že s l o v e n s k ý p r e k l a d j e a d e k v á t n e j š í n ie len f o r m á l n e , a le 
aj o b s a h o v o . Ide p r e d s a o v y s l o v e n e v i n o h r a d n í c k e p r o s t r e d i e , v k t o ­
r o m j e u v e d e n ý v t i p z r o z u m i t e ľ n e j š í a ú č i n n e j š í . 

Gabr i e l Cheva l l i e r v s v o j e j n a j n o v š e j k n i h e Rub Zvonodrozdova 
(ĽEnvers de Clochemerle) h o v o r í , že pol i t ic i s i n e d a j ú veľa n á m a h y 
s g r a m a t i c k ý m i k a t e g ó r i a m i . P o s l a n e c D e m i k á t použ i j e v z á v e r e č n e j v e ­
t e s l á v n o s t n é h o p r e j a v u p r i o d h a ľ o v a n í v e r e j n é h o z á c h o d a n e s p r á v n e 
p o m o c n é s loveso . N a m i e s t o ont été pov ie sont été. F r a n c ú z p o v a ž u j e 
p o d o b n ý l a p s u s za s t r a š n ý b a r b a r i z m u s . P r i k u l t i v o v a n e j f r a n c ú z š t i n e , 
k t o r á j e n e o d m y s l i t e ľ n ý m p r e p o k l a d o m k a ž d é h o f r a n c ú z s k e h o po l i t ika , j e 
•to h r u b á n e k u l t ú r n o s ť . V r o k u 1957, keď s o m p r e k l a d a l Z v o n o d r o z d o v o , 
by s o m bol d a r m o h ľ a d a l v p r e j a v o c h v e r e j n ý c h č in i t eľov g r a m a t i c k ý 
l a p s u s , k t o r ý by č i t a t e ľ a t a k f r apova l , a k o f r a p o v a l a D e m i k á t o v a v e t a 
í r e č i t ý c h Z v o n o d r o z d o v č a n o v . T a k s o m s a r a d š e j r o z h o d o l p r e v t i p 
o b s a h o v ý . U v e d e n ú v e t u s o m p r e l o ž i l : Všetci, čo ako ozajstní republi­
káni š t ä t n i č i l i ! ( š t á t ničil i , r e s p . ničil i š t á t ) . 



Ď a l š í m ú s k a l í m s ú f r azeo log i cké s p o j e n i a . N i e k t o r é s ú už p e v n e z a ­
f i x o v a n é v s y s t é m e j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v , s ú k a l k o v a n é . Mys l ím, že t o 
v y p l ý v a z o s p o l o č n é h o s u b s t r á t u , k t o r ý m á s v o j e z a č i a t k y u ž u S u m e r o v , 
p o s t u p u j e n a z á p a d cez P a l e s t í n u , G r é c k o a R í m do o s t a t n e j E u r ó p y . 
M á m p o r u k e s e d e m r e č o v ú z b i e r k u p r í s lov í , p o r e k a d i e l a ús lov í . K l a t i n ­
s k ý m , t a l i a n s k y m , f r a n c ú z s k y m , š p a n i e l s k y m , n e m e c k ý m , a n g l i c k ý m a 
g r é c k y m v a r i a n t o m s o m si p r ip í s a l s l o v e n s k é . Z h o d a j e n i e k e d y p r i a m 
p r e k v a p u j ú c a ! U v e d i e m n i e k t o r é : Pravda je dcéra času — Veritatem 
temporis jiliam esse — Wahrheit ist die Tochter der Zeit — Truth is 
the daughter oj Ume. A lebo : Človek človeku vlkom — Homo homini lu-
pus — Uuomo é lupo alľuomo — L'homme est loup ä ľhomme — El 
hombre es el lobo del hombre — Der Mensch ist des Menschen Wolf — 
Man is a wolf to man. A lebo : Báť sa vlastného tieňa — Umbram suam 
metuere — Aver paura delia propria ombra — Avoir peur de son ombre 
— Vor seinem eigenen Schatten fliehen — To be afraid oj oné' s shadow 
atď. 

U v e d e n é k a l k y sa , p r a v d a ž e , už a k o k a l k y nec í t i a . A p r e n i k a j ú aj m o ­
d e r n e j š i e : Čas sú peniaze — Time is money — 11 tempo é denár o — El 
tiempo es dinero — Zeit ist Geld a t ď . . . . 

M n o h é k a l k y s a d o s ť n á s t o j č i v o t l ač i a d o ú s t a chcel i by u n á s s t o j čo 
s t o j z d o m á o n i e ť . T a k ý k a l k j e n a p r í k l a d z v r a t napadlo ma; p r evza l i s m e 
h o z Čiech a Česi z N e m e c k a (Es fiel mich ein). S t r e t á v a m e sa s n í m 
v e ľ m i č a s t o n ie len v h o v o r o v e j r eč i , a l e a j n a s t r á n k a c h d e n n e j t l a če . Šíri 
s a a k o c h y t ľ a v á c h o r o b a , p r i n á š a j ú h o d e t i z u l ice . M á m e z a ň n i ekoľko 
p e k n ý c h z v r a t o v : zišlo mi na um, prišlo mi na myseľ, skrslo mi v hlave, 
zmyslel som si a tď . Ale aj n a r e d a k č n ý s t ô l d o s t a n e m z a v š e z l a t é z r n k á 
f r a z e o l o g i c k ý c h k a l k o v : Scusate U mio sesso — Prepáčte mi moje pohla­
vie! N a m i e s t o : Prepáčte, že som žena a tď . I s t ý p r e k l a d a t e ľ pre lož i l 
č e s k ý z v r a t udélal botu a k o ušil čižmu n a m i e s t o : s t r e l i l capa, 
vyparatil hl ú p o s f a tď . F r a n c ú z s k y názov les cochons d'Inde p r e ­
ložil d o s l o v a a k o indické svine, hoc i ide o m o r č a t á, morské pra­
s i a t k a . Keby s m e v y s y p a l i v r e c e s p r e k l a d a t e ľ s k ý m i f r a z e o l o g i c k ý ­
m i k a l k m i , bol i by s m e v e ľ m i p r e k v a p e n í , a k é p e r l y s a m ô ž u v y l i a h n u ť 
z d o s l o v n é h o p r e k l a d a n i a . 

To i b a svedč í , ä k ý ť a ž k ý j e p r e k l a d a t e ľ s k ý c h l e b í k ! 



HLASY O SLOVE 

Dobruo slovo Michala Miloslava Hodžu 
Na storočnicu smr t i M. M. Hodžu (1811—1870) vyšlo v Ta t rane faksimile 

jeho práce s príťažlivým názvom Dobruo slovo Slovákom súcim na slovo. Nie­
koľkými myšlienkami z te j to knižky pripomíname si Hodžu ako osobnosť, 
k to rá s tála pri zrode spisovnej slovenčiny, ako horlivého zástancu a propa­
gátora spisovnej slovenčiny. A na samu knižku upozorňujeme ako na vrúcne, 
zápalisté, hoci mies tami myst icky ladené vyznanie vzťahu k rodnej reči. 

Ukážky odtláčame v pôvodnom znení, neupravil i sme ich podľa dnešnej 
spisovnej normy. 

Na dobrom slove ľuďom velmi mnoho záleží. P re to naši Slováci, už menom 
svojím sú prjaťeľja dobrjeho slova. Za všetku vďaku si majú, keď im dáš dob­
ruo slovo; za velikú odplatu si ho často pokladajú. „Čože Vám za to dáme r o -
dáčko, že sťe nám tak dobre urobi l i?" spí tam sa. „Ja — čože bi sťe dali — 
dobruo slovo." — To j e tolko ako: Pán Boh Vám požehnaj , vinahraď"; alebo: 
Ďakujeme, Vi sťe hodní človek." Dobruo slovo je tedi aj to , keď si pravdu po 
prjaťelski povjeme; lebo prjaťeľja buďme, a pravdu si povedzme. Čo sme, čo 
sme ňje, a čo máme, a čo muožeme biť, keď si to vislovíme — tedi si ťjež 
dobruo slovo dáme. 

* * * 

Ale mi Slováci sme si dobrjeho slova i hodní i potrební . Ak si ho sami ne­
povieme, cudzí nám ho veru ňepovje: aspoň tak ňje, ako mi sami. A predca 
čobi sa nám samím zdalo a druhí čobi nám kolko v tom dohúdali, že Slovák 
ešťe ňič ňezaslúžiu, od jakživa to j e s t vari od samjeho korábu Noeho: p r ed ­
sa zasluhuje dobruo slovo. 

* * * 

Medzi Slováki, čo pamätáme, bolo a je dosť slov — ale málo slovenskích. 
Učeních Slovákov bolo dosť — ale to neboli zosobňenci s lovenskí; luďja zo 
slovenskjeho slova. Keď aj povedali ňječo o Slovákoch — to nebolo ňič vjac 
ako povedanuo. Ale slovo j e aj skutok, učinení život: kdo t en to prujší vis lo-
viu — ten ho aj hneď konať začau. Akože bi sme takuo slovo si nežiadali, 
ňepotrebuval i? 



Otázka tedi tá „či má každí národ právo národnost i , muože sa aj tak zv r t ­
núť: či mu ho ňjekdo muože vzjať? keď si ho sám národ neužíva, ňikdo n á ­
rodnosť naňho ňeš tokňe — lebo je ona ňje vojenskí čákov, alebo nejaká rov ­
noša ta husárska ; keď si ho národ sám vezme, užíva, ňikdo na svete m u v tom 
brániť ňemuože. Lebo pravá národnosť je ňje ňič inšje, ako pravuo člove­
čenstvo vo svojom spuosobe: a komu že pr íde na um luďí te raz odčloveču-
vať? zotročuvať: veť sme vari ňje Amerikáňi, alebo Mahomedáňi. Či je to tedi 
pravda, že v našej vlasti, to jes t v Uhorskej krajine, ž jadnej inej národnost i 
biť ňemuože, ňesmje, len Uhorská to jes t Maďarská? To j e pravda, ako v koši 
voda; lebo mimo prevráeeních ľudskích hlav ňjektorých n ikde ňeplaťí. 

* * * 

Keď sa Slovák maďarskí naučí, či z toho nasleduje, že sa odsloveríčiť musí? 
— Práve ňje; čím vjacej rečí bude znať, t ím lepšie si bude aj svoju vlastnú 
muocť vzdelávať, lebo bude v s tave z pokladu každej reči p r e svoju ná rod­
nosť ňječo viňjesť. P red t ím naši Páni v Stolicjach a na diétach hovorjevali 
lat inskí: a či pre to la t inskú národnosť mal i? Muožu te raz Páni Siovenskích 
Stolíc všade Maďarskí hovoriť; p re to ich sami Maďari, veru tak ako dosjal len 
Tótmi, t. j . Slovákmi menovať budú. A naši Šefraňíci, Pláťeňíci, Cipkári, Olej -
kári , mnohí aj peť, šesť rečí hovorja, a raďi sa, že to muožu: ale či za to sa 
už za Slovákov nemajú? Spítajťe sa ich, uviďíťe čo Vám poveďja. 

* * * 

Na tr i s t ráni tedi rozdelení sú te raz tí, k tor í o Slovenskjeho rodu osvetnú 
a vzďelanskú zvelebu stoja. Jedňí chcejú zostávať i na ďalej pr i Češťiňe, ako 
pisobnej reči, a za to majú svoje dúvodi, o ktor ích povedajú, že sa ňevivra t -
nje; druhí si umjeňili potrebuvať reč, k to rú Bernolák za spisovnú vistaviu, 
a na to majú svoje dúvodi, o ktor ích ťjež isťja, že sú ňezdolemnje: treťí sa 
kam ďjal t ím vjac prihlasujú ku Slovenčine, ako ju Štúr vo svojich Novinách 
a spisach na svetlo vináša. Pán Boh vidí, že t á to roztrži tosť je ňje dobrá. 
Nesvornosťou velkje veci padajú; akí že bude pád vecí mal ích? A potom je 
to vina mnohích veliká, že na svojom stoja, zo samjeho práve odporu, ňechťe-
j ú c vraj aňi o tom počuť, čo druhí za svoje hovorja. Odťjal potom pochádza 
istá zaťatosť a zanovitosť, k torá oheň ňeznášenlivosťi s očima zažmúreníma 
rozduchovať musí. Čobi potom takím luďom, ako sa hovorí, na dlaň dušu vidau, 
teda ím všetko ňič neplat í ; na tolko že keď aj poveďja na jedno lebo na d ru -
huo, že je pravda; všahdi pri tom majú svoje ustavičnuo „ale". Takímto luďom 
dúvodi za Slovenčinu prednášať, je to lko ako hrach na sťenu hádzať. 

* * * 

Na všetki št ir i s t ráni sveta šíreho Slavjanstva muože Slovák viďjeť všetki 
zjavi života duchovňjeho Slavjanskeho, práve že len okom svojej Slovenčini, 



lebo v ňej a kroz ňu všetko j e s t jeho. Jemu ne t reba ju nikomu ponúkať; on 
keď je bude mať dobre sám pre sebä, keď ju činom života duchovňjeho na 
svetlo viňesje, bude ju mať isťe aj pre druhích, k tor í k ňej i ňevolaní prídu. 

(Dobruo slovo Slovákom súcim na slovo, Ta t ran , Bratislava 1970, 
s t r . 3, 10, 15, 29—30, 40—41, 83) 

Čítame Slovník slovenského jazyka 
Pripomienky k jednot l ivým heslám v SSJ, k to ré uverejňujeme na pokračo­

vanie, sú výsledkom kolektívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykovedné­
ho ús tavu Ľ. Štúra : J. D o r u ľ u , L. D v o n č a , F. K o č i š a , Š. M i c h a -
l u s a , J. O r a v c a , V. S l i v k o v e j , E. S m i e š k o v e j , M. Š a l i n g o -
v e j a M. U r b a n č o k a . l 

h r u b ý — SSJ p r i d r u h o m v ý z n a m e po z n a č k e p r e f r a z e o l ó g i u u v á d z a 
s p o j e n i e j e hrubá vo v ý z n a m e „ je s a m o d r u h á " a k o n e s p i s o v n é , ľ u d o v é . 
Mys l íme , že t o t o s p o j e n i e j e p r i m e r a n é h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é , a t o h o ­
v o r o v é . 

h r ú t i ť s a — SSJ u v á d z a a k o k n i ž n é z r i e d k a v é s lovo p r e v z a t é z č e š t i ­
n y . P o d ľ a n a š i c h d o k l a d o v ( m á m e t r i a v š e t k y s ú n o v š i e ) i de o n o v é 
p r e v z a t i e , k t o r é s a z r e t e ľ n e poc iťu je a k o n e a d a p t o v a n é , n e s p i s o v n é . T a k 
s a m a l o h o d n o t i ť a j v s l o v n í k u . 

h r ž a ť — SSJ u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„ e r d ž a ť " . V n a š o m m a t e n i á l i m á m e d o k l a d y od K u k u č i n a , H e č k a a O n ­
d r e j o v a . So z r e t e ľ o m n a t o , že ide o s lovo s o z v u k o m a l e b n ý m z á k l a d o m 
a že n i e t f o r m á l n y c h p r í č i n , k t o r é by p o u k a z o v a l i n a n e s p i s o v n o s ť , p o ­
k l a d á m e z a p r i m e r a n é s loveso hržať h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é s lovo , k t o ­
r é j e o p r o t i s y n o n y m á m erdžat a rehtat z r i e d k a v é . 

Po z n á m k a . Nepokladáme za správne ani to, že sloveso hrdžat Pravidlá 
slovenského pravopisu z r. 1940 uvádzajú ako chybné, s hviezdičkou. Vo vydaní 
z r. 1931 a vo vydaniach od r. 1953 sa slovo hrdžat neuvádza. 

h r ž d i ť — SSJ u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„krč iť , h ú ž v a ť , n a p r . če lo" . N a t o t o s lovo m á m e v n a š o m m a t e r i á l i d v a 

i Podrobnejšie pozri v 1. a 2. čísle prvého ročníka (1967) nášho časopisu. 



d o k l a d y — j e d e n o d Ka l inô iaka , d r u h ý z K u l t ú r n e h o ž i v o t a . So z r e t e ­
ľom na to , že s loveso hrždiť j e e x p r e s í v n e , p o k l a d á m e h o za s p i s o v n é 
z r i e d k a v é s lovo . 

P o z n á m k a . SSJ i slovník A. J á n o š í k a — E. J ó n u uvádzajú po­
dobu hrždif (s k rá tkym -r-). V obidvoch spomínaných dokladoch je však 
dlhé -ŕ-: hrždif. Túto podobu uvádza vo svojom slovníku aj K á l a l . S d l ­
hým - ŕ - sa aj v SSJ uvádza predponové sloveso zhŕždit (sa) už ako spisovné 
expresívum. Vidno teda, že náležitá je podoba s -ŕ-: hrždiť. 

h u b i č k a — SSJ d r u h ý v ý z n a m „bozk , p y š t e k " u v á d z a a k o n á r e č o v ý . 
T ý m s a s í c e v r a v í , ž e i de o n e s p i s o v n ý v ý z n a m , a le n á š m a t e r i á l u k a z u j e , 
ž e o j e h o n á r e e o v o s t i t r e b a pochybovať ( m a j ú ho n a p r . t í t o a u t o r i : T a -
j o v s k ý , F o d j a v o r i n s k á , J . Kráľ , R á z u s ) . P r i m e r a n e j š i e j e označiť h o v 
s l o v n í k u s k r a t k o u n e s p i s . ( = n e s p i s o v n é ) . R o v n a k o b y s m e h o d n o t i l i a j 
s lovo hubinka v o v ý z n a m e „ j e m n á c u k r o v i n k a z u š ľ a h a n ý c h b ie lkov , 
p y š t e k " . 

h u b o v a ť — SSJ u v á d z a a k o z č e š t i n y p r e v z a t é z a s t a r a n é s lovo. N e j d e 
o s lovo s v e ľ k o u f r e k v e n c i o u , a le an i t a k o ň o m n e m o ž n o povedať , že 
j e z a s t a r a n é . Skôr m o ž n o u s u d z o v a ť , ž e s a t o t o s loveso „ t l a č í " d o s p i ­
s o v n e j reč i , o p i e r a j ú c s a o s l ová huba, hubáč, hubäň, hubaňa, hubatý, 
k t o r é m a j ú pôvod v z á p a d o s l o v e n s k e j n á r e č o v e j ob l a s t i ( p r í č i n o u , p r e č o 
s a t i e t o s lová v s p i s o v n e j r eč i a d a p t o v a l i , bolo , m y s l í m e , t o , že s a o p r o t i 
r a d u o d s l ova papuľa poc iťoval i a k o m e n e j h r u b é ; iš lo t u t e d a o š t y ­
l i s t i ckú d i f e r e n c i á c i u ) . P o d ľ a d o k l a d o v s a u k a z u j e , že p r o c e s a d a p t á c i e 
silová hubovať e š t e v s p i s o v n e j r e č i n i e j e u k o n č e n ý . Pni j e h o s p r a c o v a n í 
v s l o v n í k u j e p r i m e r a n é p o u k á z a ť n a t o , že oveľa b e ž n e j š i e a n e p r í z n a -
k o v é ( o k r e m e x p r e s í v n o s t i ) s ú n a p r . s l o v e s á frflať, hundrať, odvrávať. 

h u č k a ť , h u č k a ť s a — SSJ u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s lovo 
s v ý z n a m o m „ho jdať , h o j d a ť s a " . D o k l a d y m á m e od S i t n i a n s k e h o , K a -
h n č i a k a , H v i e z d o s l a v a a H r o n s k é h o . Mys l íme , že s l o v e s o hučkať, hučkať 
sa j e p r i m e r a n é h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é s lovo , k t o r é j e o p r o t i s y n o n y m -
n é m u hojdať, hojdať sa z r i e d k a v é . 

hud i ť , hud i ť s a — SSJ u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a ­
m o m „hnus iť , h n u s i ť s a " . V n a š o m m a t e r i á l i m á m e d o k l a d y od K u k u ­
č ina , T i m r a v y a J e s e n s k e j . Zo š t ú r o v s k é h o obdob ia m á m e n i ekoľko d o ­
k l a d o v o d M. M. H o d ž u . An i j e d e n z t ý c h t o d o k l a d o v n e s v e d č í o t o m , že 
b y a u t o r p o u ž i t í m s l o v e s a hudiť, hudiť sa bol chce l d o s i a h n u ť n á r e č o v é 
z a f a r b e n i e t e x t u . N a p r . : Ale zas na druhej strane: koňa odrieť je vec 
neslušná, k tomu sa to i hudí. ( K u k u č í n ) U v e d e n é s loveso p o k l a ­
d á m e z a p r i m e r a n é h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é z r i e d k a v é s lovo . 



h u d l i a r — SSJ u v á d z a a k o z r i e d k a v é e x p r e s í v n e s lovo s v ý z n a m o m 
„z lý m u z i k a n t " . M á m e iba j e d i n ý d o k l a d od H v i e z d o s l a v a . O k r e m t o h o 
s m e z b e ž n ý m p r i e s k u m o m zis t i l i , ž e s l o v o hudliar s a p o c i ť u j e a k o n e ­
s p i s o v n é . Svedčia o t o m aj d a k t o r é dôvody , k t o r é u v á d z a m e v n a s l e d u ­
j ú c i c h p o z n á m k a c h . 

P o z n á m k a . 1. Pravidlá slovenského pravopisu z r. 1940 slovo hudliar 
uvádzajú bez poznámky. Vo vydaní z r. 1931 a vo vydaniach od r. 1953 sa n e ­
uvádza. Slovník A. J á n o š í k a — E. J ó n u ho uvádza ako básnické ( z r e j ­
me na základe dokladu od Hviezdoslava) a nárečové. 

2. O tom, že slovo hudliar je vo všeobecnosti málo známe, svedčí aj výklad 
v SSJ i v slovníku A. J á n o š í k a — E. J ó n u . Sú vážne dôvody, že spájanie 
významu slova hudliar so slovesom húst („zlý muz ikan t " ) je ľudová e t y m o ­
lógia. Pravda, tým nechceme povedať, že ľudová etymológia pre vznik ne j a ­
kého významu nemôže byť dakedy aj rozhodujúca. V našom prípade však ide 
o to, že tam, kde je slovo hudliar „doma", význam súvisiaci so slovesom húst 
alebo nejestvuje (napr . v spišských ná reč i ach 2 ) , alebo jes tvuje — ako uvi ­
díme ďalej — popri pôvodnom význame (napr . v češ t ine) a príčinou jeho 
vzniku bola ľudová etymológia. Aj Etymologický slovník jazyka českého od 
H o l u b a — K o p e č n e h o (Praha 1952) síce slovo hudlaŕ spája so s love­
som housti, ale už aj to , že za východisko k nemu pokladá hviezdičkou označe­
nú ( teda predpokladanú, nedoloženú) podobu hud-l-iti, ukazuje, že pravdu 
má V. M a c h e k , k to rý vo svojom Etymologickom slovníku jazyka českého 
(Praha 1968, 2. vyd.) vychádza z juhonemeckého slovesa hudeln. Z neho je 
české sloveso hudlovati v dvoch významoch, k toré boli už v nemčine: 1. ned ­
banlivo niečo robiť; 2. (v chodskom a hanáckom nárečí ) nedbanlivo s n ie ­
kým zaobchádzať, týrať, t rápiť. Z toho t eda t reba vychádzať aj k slovu 
hudlaŕ, pri k torom Slovník spisovného jazyka českého (Praha 1960) uvádza 
dva významy: 1. zlý muzikant ( t en to význam, ako sme spomenuli , je výsled­
kom ľudovej e tymológie) ; 2. babroš, fušer. Myslíme, žé taký istý pôvod má aj 
spišské hudľar; hudľaric; zhudtaric vo význame „babroš, fušer; neodborne, 
zle niečo robiť; zbabrať, sfušowať niečo". Výskyt uvedených slov v spišských 
nárečiach, myslíme, súvisí s nemeckou kolonizáciou. 

K pochybnosti o správnost i in terpre tác ie významu slova hudliar v SSJ a v 
slovníku A. J á n o š í k a — E. J ó n u t reba ešte dodať, že zo spomínaného 
Hviezdoslavovho dokladu sa na význam „zlý muzikan t" nedá usudzovať ani 
vtedy, keď vezmeme do úvahy širší kontext . 

h u g á ň — SSJ u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a m o m 
„ n a n i č h o d n í k , b e ť á r " . To, že ide o z n á m u p r e z ý v k u B r e z ň a n o v , s a s p o ­
m í n a v t o m i s t o m v ý z n a m e p r i v ý k l a d e d o k l a d u od R á z u s a : To sú hu­
genoti — hu g áni. Mys l íme , že ide o d v a v ý z n a m y . P ô v o d n ý j e v ý ­
z n a m „ p r e z ý v k a B r e z ň a n o v " . V ý z n a m , k t o r ý u v á d z a SSJ, j e s e k u n d á r n y . 

2 Podľa informácie F. K o č i š á , pracovníka JÚĽŠ SAV. 



húl iť — SSJ u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é e x p r e s í v n e s lovo s v ý ­
z n a m o m „ o t v á r a ť , vyvaľovať ( o č i ) " . So z r e t e ľ o m ma t o , ž e i d e o s i lne 
e x p r e s í v n e s lovo , h o d n o t i l i b y s m e h o a k o s p i s o v n é a z r i e d k a v é . 

h u l v á t — SSJ u v á d z a a k o z č e š t i n y p r e v z a t é p e j o r a t í v n e s lovo . V š e t ­
k y d o k l a d y , k t o r é m á m e v n a š o m m a t e r i á l l , s ú z o b d o b i a po r . 1945. 
Ide t e d a o s lovo , k t o r é bo lo do s l o v e n č i n y v n e s e n é c e l k o m n e d á v n o a 
k t o r é s a z r e t e ľ n e poc iťu je a k o c u d z í m e a d a p t o v a n ý p r v o k . Slovo hulvát 
p o k l a d á m e z a n e s p i s o v n é . A k o hes lové s l o v o s a m a l o v s l o v n í k u uv iesť 
m e n š í m t y p o m a j e h o s p i s o v n é e k v i v a l e n t y odroň, grobian, surovec p o ­
l o t u č n é . 

h u m e n i c a — SSJ u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a m o m 
„pole z a h u m n a m i , záhumin ie" . V n a š o m m a t e r i á l i m á m e d o k l a d y od T a -
j o v s k é h o , H r u š o v s k é h o a J e s e n s k e j . Mys l íme , že ide o ú s t r o j n e u t v o r e n é 
s lovo , k t o r é j e s í ce z r i e d k a v é , ale s p i s o v n é . 

h u n d r o v a ť — SSJ u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é . Za s p i s o v n é s a 
p o k l a d á iba s lovo hundrať. Mys l íme , že ipodobu hundrovat t r e b a p o k l a d a ť 
z a z r i e d k a v ú , a le s p i s o v n ú . 

Ako sa zrodil bozk 
ŠIMON ONDRUŠ 

Vše t c i S lovania s a b o z k á v a j ú . Ale iba Slováci p o z n a j ú s lovo bozk. 
Väčš ina S lovanov m á vo v ý z n a m e n á š h o bozkávať s l o v e s o o d v o d e n é od 
p r í d a v n é h o m e n a celý. S t a r é s l o v a n s k é cél7 n e z n a m e n a l o t o t i ž i ba „ce lý" , 
a l e a j „ z d r a v ý " . O d v o d e n é s loveso célovati m a l o p ô v o d n ý v ý z n a m „žičiť 
z d r a v i e , zd r av i ť , p o z d r a v i ť " . O b d o b n e m a l i a j R i m a n i a od p r í d . m e n a 
salus „ z d r a v ý " o d v o d e n é s l oveso salutare „ p o z d r a v i ť " . R o v n a k o a j s t a r í 
N e m c i o d p r í d . m e n a heil „ z d r a v ý " s loveso heilazzan „ p o z d r a v i ť " . 

P r e c h o d s t a r é h o s l o v a n s k é h o s lovesa célovati od v ý z n a m u „ p o z d r a v i ť " 
k v ý z n a m u „ p o b o z k a ť " t r e b a c h á p a ť t a k , ž e s t a r í S lovan ia s a p r i p o -
z d r a v o v a n í v z á j o m n e d o t k l i t v á r o u , ú s t a m i , č iže p o z d r a v e n i e s a p r e j a v i ­
lo b o z k o m . 

J e p r a v d e p o d o b n é , že v ý z n a m o v ý iposun „ p o z d r a v i ť " — „ p o b o z k a ť " 
n a s t a l u S lovanov až po p r í c h o d e k r e s ť a n s t v a ako p r e v z a t i e g r é c k e h o 



a r í m s k e h o ú z u . Svedči la by o t o m oko lnosť , že g r é c k e s l o v e s o aspad-
zesthai n e z n a m e n á i ba „ p o z d r a v i ť " , a le a j „ p o b o z k a ť " . 

S l o v a n s k é s l oveso célovati j e zreteľine d r u h o t n é . Okolnosť , že p r e d ­
t ý m nebolo v š e o b e c n é h o s l o v a n s k é h o s l o v e s a v o v ý z n a m e „ b o z k á v a ť " , 
s v e d č í p r a v d e p o d o b n e o t o m , ž e s t a r í S lovan ia p r e d p r i j a t í m k r e s ť a n ­
s t v a j a v b o z k á v a n i a nepozna l i . 

Sloveso célovati s v ý z n a m o v ý m p r e c h o d o m „ p o z d r a v i ť " -+ „ p o b o z k a ť " 
ž i je u v š e t k ý c h S lovanov o k r e m S lovákov a Čechov. Pol iaci m a j ú ca-
lowač, U k r a j i n c i ciluvaty, B ie lo rus i calavač, Rus i celovaf, B u l h a r i ce-
luvam, Macedónc i celiva, celuva, S rb i a C h o r v á t i celivati, Slovinci cé­
lovati. 

V s l o v e n č i n e j e z n á m e s loveso celovaf iba a k o b á s n i c k é s lovo ( p o d 
v p l y v o m r u š t i n y a lebo s t a r š e j č e š t i n y ? ) . V n á r e č i a c h n a v ý c h o d n o m 
S l o v e n s k u j e z n á m e calovac, ale iba v z h o r š e n o m v ý z n a m e v s p o j e n i a c h 
caluj me v. .. — b o z a j m a v r.. S a m o h l á s k a a v k o r e n i v ý c h o d o s l o v e n ­
s k é h o calovac j a s n e svedč í , že i de o p o ľ s k ý vp lyv . 

S t a r š i a č e š t i n a m a l a célovati v o v ý z n a m e „bozkať" , a le v n o v š e j č e š ­
t i n e h o n a h r a d i l o líbat, políbit. V ý z n a m o v ý p o s u n p r i s t a r o m s l o v a n s k o m 
s l o v e s e ľubiti o d „ľúbiť, m i l o v a ť " k v ý z n a m u „ b o z k a ť " j e z n á m y aj v 
s r b o o h o r v á t č i n e . T e n t o v ý z n a m o v ý p o s u n j e c h a r a k t e r i s t i c k ý a j p r e 
g r é c k e s l oveso filein, k t o r é n e z n a m e n á iba „ľúbiť" , a le a j „bozkať" . 

U v e d e n é p r í k l a d y svedč i a , že v ý z n a m „ b o z k a ť " j e v o v ý v i n e s lov ies 
č a s t o d r u h o t n ý . J e o d v o d e n ý alebo o d s lov i e s v ý z n a m u „zd rav i ť , p o z d r a ­
v i ť " ( s l o v a n s k é célovati, g r é c k e aspadzesthai), a lebo od v ý z n a m u „ ľ ú ­
b iť" ( g r é c k e filein, s r b o c h o r v á t s k e ľubiti, č e s k é líbat, políbit). 

Iný p r í p a d d r u h o t n o s t i s l ov i e s s v ý z n a m o m „ b o z k a ť " p r e d s t a v u j ú 
s l o v e s á o d v o d e n é o d p o d s t a t n ý c h m i e n s v ý z n a m o m „ ú s t a " . L a t i n s k é 
osculari „ b o z k a ť " j e o d v o d e n é od s l o v a osculum „ ú s t o č k á " ; n e m e c k é 
n á r e č o v é Mäulchen n e z n a m e n á len ú s t o č k á , ale aj „ b o z k " ( p ó r o v . če s . 
„ p u s a " ) ; o b d o b n ý v ý z n a m o v ý p r e c h o d j e a j v r a k ú s k o m Fôtzchen a vo 
š v a j č i a r s k o m Miintschi ( o d v o d e n é od Mund „ ú s t a " ) . T o m u t o v ý z n a m o ­
v é m u p o s u n u z o d p o v e d á a j č e s k é hubičkovat o d v o d e n é o d hubička 
„ ú s t o č k á " -* „ b o z k " a pusa, pusinka, pusinkovat se. 

I n ý m p r a m e ň o m slov v ý z n a m u „bozk , b o z k a ť " s ú z v u k o m a l e b n é s l o v ­
n é z á k l a d y . T a k é h o d r u h u j e m a ď a r s k é csókolni. V i n d o e u r ó p s k e j j a z y ­
k o v e j ob la s t i m a j ú t a k ú t o p o v a h u n e m e c k é kiissen, a n g l i c k é kiss, g r é c ­
k e kyneo, h e t i t s k é kuwašči a asi aj s t a r o m d i e k é čumbati. V š e t k y s a o d ­
v á d z a j ú o d z v u k o v o s y m b o l i c k é h o z á k l a d u ku-. D r u h ý m t a k ý m t o i n d o ­
e u r ó p s k y m k o r e ň o m bolo bu-, k t o r é ž i j e v n o v o p e r z s k o m bosidan „ b o z ­
k a ť " , v r a k ú s k e j a b a v o r s k e j n e m č i n e Buss(erl) „bozk" , v a n g l i c k o m 
buss, v o š v é d s k o m puss, v l i t o v s k o m bučiuoti „bozkať" . T e n t o z v u k o ­
m a l e b n ý z á k l a d j e a j v a l b á n s k o m buze „ ú s t a " , v b u l h a r s k o m buza, v 
p o ľ s k o m buzia, v č e s k o m pusa ( z n e m č i n y ? ) . 



A k o s a z rod i lo n a š e bozk, bozkat? 

Možno ho v y k l a d a ť d v o j a k o : 

1. Spájať ho s u v e d e n ý m z v u k o m a l e b n ý m z á k l a d o m buz-lpus- „ ú s t a , 
ú s t o č k á , p u s a " . V t o m t o p r í p a d e m u s í m e p r e d p o k l a d a ť s t a r š i u p o d o b u 
buzati, čes . „ p u s i n k o v a t s e " , k t o r á s a v p r e d p o n o v ý c h o d v o d e n i n á c h t y ­
p u pobuzati a s imi l ác iou s a m o h l á s o k -o-u- z m e n i l a n a pobozati. Keď 
s loveso pobozati, bozati n a d o b u d l o Zho r šený v ý z n a m v s p o j e n i a c h po-
bozaj, bozaj ma v r.., v z n i k l a p o t r e b a odvod iť ďalš í t v a r s „ p e k n ý m " 
v ý z n a m o m . T o u t o o d v o d e n i n o u j e pobozkati, bozkali. Zo s l o v e s a vzn ik lo 
d r u h o t n e p o d s t a t n é m e n o bozk. 

2. Nie j e v š a k v y l ú č e n é , že n a š e s l o v e s o n e s ú v i s í s v o j í m p ô v o d o m 
s u v e d e n o u z v u k o m a l e b n o u s k u p i n o u i n d o e u r ó p s k y c h s lov buz-lpus-. 
Z p o z o r o v a n i a n i e k t o r ý c h v t á k o v , n a j m ä h o l u b o v a h r d l i č i e k v i e m e , že 
s a b o z k á v a j ú t a k , že s a v l a s t n e d o t ý k a j ú z o b á k m i , že s a „ z o b ú " . S love ­
so zobat sa z t a k ý c h t o s i tuác i í , k e ď s a v t á k y p r i ľúbení zobú z l á s k y , 
bolo v ľudove j v y n a c h á d z a v o s t i f u n k č n e z m e n e n é p r e š m y k n u t í m s p o l u ­
h l á s o k -z-b- n a -b-z-, č iže zo zobati v z n i k l o bozati. P o v z n i k u z h o r š e ­
n é h o v ý z n a m u n a s t ú p i l a „ z j e m ň u j ú c a " o d v o d e n i n a bozkat. T e n t o v ý k l a d 
n á m o k r e m v e c n e j s t r á n k y ( v t á k y s a p r i ľúbení d o t ý k a j ú z o b á k m i , ľud ia 
ú s t a m i ) p o t v r d z u j e aj h l á s k o s l o v n ý j a v . N a n i e k t o r ý c h o b l a s t i a c h v ý ­
c h o d n é h o S l o v e n s k a s loveso zobat z n i e džobac. To z n a m e n á , ž e v t e j t o 
ob l a s t i p o p r e š m y k n u t í vzn ik lo bodžac. Ď a l š í m z j e m ň u j ú c i m o d v o d e n í m 
bodžkac, a s imi l ác iou bočkac. A s k u t o č n e , n a n i e k t o r ý c h o b l a s t i a c h v ý ­
c h o d n é h o S lovenska s p i s o v n é bozkat zn ie a k o bočkac. 

a tomu sa hovorí... 
VLADO U'HLÄR 

To sa volá, to sa nazýva, to sa menuje j e z n á m y s y n o n y m i c k ý r a d . 
Ale m e d z i j e d n o t l i v ý m i č l e n m i t o h t o r a d u j e i s tý rozd ie l v š t y l i s t i c k e j 
h o d n o t e . K u v e d e n é m u t r o j č l e n n é m u r a d u pr ipoj íme ďalš í č len tomu sa 
hovorí, aby s m e m o h l i p o u k á z a ť n a v y j a d r o v a c i e b o h a t s t v o s l o v e n č i n y a 
s ú č a s n e s a z a m y s l e l i n a d s k u t o č n o u h o d n o t o u č lenov t o h t o s y n o n y m i c -
k é h o r a d u v k o n f r o n t á c i i s p o ž i a d a v k a m i r o z v í j a n i a k u l t ú r y s l o v e n č i n y . 
P r ipo j i ť v š a k t r e b a a j s p o j e n i e tomu sa vraví. 

hodnota spojení to sa volá... 



V y c h o d í m e zo s p o j e n i a tomu sa hovorí (tomu hovoria), aby s m e u p o ­
zorn i l i n a t ú t o v ä z b u a v ý z n a m s l o v e s a hovoriť, k t o r é j e v s l ovenč ine 
v e ľ m i f r e k v e n t o v a n é . J e h o r o z p í n a v o s ť j e t a k á veľká , že z a t l á č a o s t a t n é 
s y n o n y m n é s lovesá a n a j m ä s l o v e s o vravieť, p r a v d a ž e , n a ú k o r r o z m a ­
n i t o s t i j a z y k o v é h o p r e j a v u a j e h o sv i ežos t i . 

S lovesu vravieť, k t o r é j e v s y n o n y m i c k o m r a d e so s l o v e s a m i rozprá­
vať, hovoriť, bolo b y t r e b a v e n o v a ť o s o b i t n ú p o z o r n o s ť , no n a t o m t o 
m i e s t e by t o n e b o l o ú č e l n é . S tač í iba u p o z o r n i ť n a ň a vysloviť p o ž i a d a v ­
k u , aby sa j e h o p o u ž í v a n i e s k ô r r o z r a s t a l o , a n ie o b m e d z o v a l o v m y l ­
n o m n á z o r e , že ide o n e j a k é n á r e č o v é s lovo . P r e d s a v š a k b u d e o s o ž n é 
uv iesť n i e k o ľ k o p r í k l a d o v n a p o u ž í v a n i e s l ovesa vravieť: Reči sa v r a -
via a chlieb sa je. (iprísl.) Zlé jazyky kdečo p o vr a v i a . Vždy vrav 
pravdu! Môjmu starému otcovi vraveli „Vy Števko", a nie „Ty Šte­
fan". ( T a j o v s k ý ) 

V ä z b a tomu sa hovorí, s k t o r o u s a č í m ďa le j t ý m č a s t e j š i e s t r e t á m e 
a k t o r á m á z r e t e ľ n e r á z n o v o s t i , z a t l á č a s t a r ú b e ž n ú n e u t r á l n u v ä z b u 
to sa volá, n e h o v o r i a c už o v ä z b á c h to sa menuje a to sa nazýva, hoc i 
v t o m t o s y n o n y m i c k o m r a d e p a t r í až z a n e , n a ich k o n i e c , a k o t o u k á ­
ž e m e v t o m t o č l á n k u . K n i m t r e b a p r i r á t a ť a j s p o j e n i e tomu sa vraví, 
k t o r é p r á v e p o m á h a z v y š o v a ť j e h o f r e k v e n c i u n a s v o j ú k o r . 

1. N e d o k o n a v é s loveso volať v s l o v e n č i n e s a p o u ž í v a vo v i a c e r ý c h 
v ý z n a m o c h . Z j e h o v ý z n a m o v ( o k r e m v ý z n a m o v ý c h o d t i e n k o v ) s ú z n á ­
m e n a j m ä d v a : a ) v y d á v a ť h l a s , o z n a m o v a ť ( n a p r . Smelo volal, že 
sa nebojí), vyzývať , aby s a n i e k a m i š lo (Tetka ho volala dnu. 
K chorému volali lekára), d o ž a d o v a ť s a (V o l a l a o pomoc. Jeho 
hlas volal o pomstu); b ) j e h o d r u h ý v ý z n a m j e z n á m y v s ú v i s l o s t i 
s m e n o m , o s l o v e n í m p o m e n e : Ako sa voláš ? (Jano). Volali ho 
Valibuk. Zavše ho volali aj kmotrom na znak priateľstva, čo aj ne­
bol. 

V t o m t o v ý z n a m e s loveso volať, volať sa v y u ž í v a s a a j v o d b o r n o m 
š t ý l e , n a p r . : Jazykové zvuky sa utvárajú zložitým telesným ústrojen­
stvom, ktoré voláme rečové ústroje. Činnosť rečových orgánov (ústro­
jov ) s a volá reč. Tento horský kvietok sa volá horec. Volali 
ho pivovarníkom, Česi zasa sládkom. Takýto prístroj sa volá merač 
zbiehavosti textílií pri praní. 

2. S d r u h ý m v ý z n a m o m s lovesa volať (sa) v p o d s t a t e s a z h o d u j e v ý ­
z n a m s lovesa nazývať (sa). Zo š t y l i s t i c k é h o h ľ a d i s k a p r e d s a l en b a d á ­
m e , že už nie j e c e l k o m b e z p r í z n a k o v é ; p a t r í s k ô r do v y j a d r o v a c í c h 
p r o s t r i e d k o v o d b o r n é h o š t ý l u . N a p r . N azý v ali ho osloboditeľom 
vlasti. Šefana Nikolaja Hyrosa nazývali aj otcom Matice slovenskej. 
My to nazývame v telocviku aj kotrmelcom. 

D a k e d y s a t o t o s l o v e s o použ íva a j vo v ý z n a m e „ p r e z ý v a ť " , n a p r . Jac-
ka Hlavču nazývali aj koperdan, lebo nemal otca. 



3. Ď a l š í m č l e n o m s y n o n y m i c k é h o r a d u j e s loveso menovat (sa), k t o r é 
j e o d v o d e n é od s u b s t a n t í v a meno a z r e t e ľ n e o z n a č u j e č innosť s p o j e n ú 
s m e n o m , s o s l o v e n í m p o m e n e , n a p r . Ty sa menuješ Viboh? — Ako 
sa menuje ten posledný v rade? — Už sa ani nemenoval, bol iba 
pätciferným číslom. — Hrdo sa menovali jánošíkovcami. S loveso meno­
vat (sa) v t o m t o v ý z n a m e e š t e v ä č š m i a k o nazývať (sa) p a t r í k z r i e d k a ­
v e j š í m v y j a d r o v a c í m s p ô s o b o m ; a j z t o h o , a k o a j z j e h o p ô v o d u ( o d v o ­
d e n é z p o d s t a t n é h o m e n a ) v y p l ý v a i s t á š t y l i s t i c k á v ý n i m o č n o s ť p r i j e h o 
u p l a t ň o v a n í v ú s t n o m i p í s o m n o m p r e j a v e . 

4. B e z p r í z n a k o v o s ť o u s a v p o d o b n ý c h p r í p a d o c h v y z n a č u j e s l o v e s o 
vravieť (sa), ako s m e s a u ž o t o m zmien i l i , n a p r . Nadarmo sa po dedine 
n e v r a v e l o , že Šurinovci budú mat vnuka. Aj o tom sa v r a v í , 
že sa chlapi zberajú do hôr. „Ale nevrav!" prehodil otec. 

5. A n a p o k o n s a d o s t á v a m e k s p o j e n i u hovorí sa mu (tomu sa ho­
vorí). 

Vo v ý p o v e d i Tomu sa hovorí žrádlo z r e t e ľ n e v y n i k á ( s l a n g o v ý ) a f e k t 
v y j a d r e n i a ; j e h o e x p r e s í v n o s ť t u z d ô r a z ň u j e výraz žrádlo, k t o r ý j e n e ­
s p i s o v n ý . V ý r a z n e s a t o z r a č í aj z v ý p o v e d e Tomu sa už vraví jedlo, a le 
a j j e j p r í s l u š n o s ť k h o v o r o v é m u š t ý l u j e n e p o c h y b n á . S p i s o v n ý m e k v i v a ­
l e n t o m t u m ô ž e byť n a p r . výpoveď To je už jedlo! 

Vo v e t e Tomu sa hovorí šmrnc z a s a i d e o p o d o b n ú ( s l a n g o v ú ) e x p r e ­
s ívnosť v y j a d r e n i a s p o u ž i t í m m ó d n e h o s l a n g o v é h o v ý r a z u z u m e l e c ­
k ý c h k r u h o v (šmrnc), k t o r á d o b r e v y n i k n e p r i p o r o v n a n í s o b d o b n ý m 
p r e j a v o m v h o v o r o v o m š t ý l e To sa volá šťava a lebo p o d . 

I s t é v š a k je , že s p o j e n i e tomu sa hovorí, tomu hovoria ( v o v ý z n a m e 
„ to s a volá , t o s a n a z ý v a , t o m u sa v r a v í , t o m u v r a v i a " ) s a v y s k y t u j e 
s t á l e č a s t e j š i e , a t o n i e u ž iba v n i ž š o m h o v o r o v o m š t ý l e , t e d a v n e s p i ­
s o v n o m , k d e s a s i l o u - m o c o u us i l u j e z í s k a ť d o m o v s k é p r á v o , a le p r e d i e r a 
s a a j do n e u t r á l n y c h po lôh , n a p r . do o d b o r n é h o š t ý l u v e d e c k e j p r ó z y , 
d o pub l i c i s t i ky , d o ú v a h o v ý c h n o v i n o v ý c h č l ánkov , k d e v o n k o n c o m n e m á 
čo hľadať . V t a k o m t o p r í p a d e už i d e o n e d o s t a t o k j a z y k o v e j k u l t ú r y . 
Keby s m e t o t i ž p r i ž m ú r i l i oko n a d s p o j e n í m hovorí sa mu, tomu hovo­
ria h o c i len v n i ž š o m h o v o r o v o m š t ý l e ( n e s p i s o v n o m ) , dopúšťa l i by s m e 
s a c h y b y , lebo o d t i a ľ t o p o t o m p r e n i k á a j i n d e . V o d b o r n o m š t ý l e v š a k 
až p r i v e ľ m i v y n i k á j e h o š t y l i s t i c k á n e p r i m e r a n o s ť , n e v h o d n o s ť , j e d n o ­
z n a č n e n e s p i s o v n ý r á z . Veď k u l t ú r n a ú r o v e ň p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o 
j a z y k a s a m e r i a n ie len j a z y k o v o u s p r á v n o s ť o u , ale a j š t ý l o v o u p r i m e r a ­
n o s ť o u a s p o l o č e n s k o u v h o d n o s ť o u p o u ž i t ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , 
a k o s a v ý s t i ž n e k o n š t a t u j e v 10. t é ze o s lovenč ine (Tézy o slovenčine, 
KS 1, 1967, 3 8 ) . 

Za p r i e s t u p o k p r o t i j a z y k o v e j k u l t ú r e t r e b a p o k l a d a ť p o u ž í v a n i e s p o ­
j e n í tomu sa hovorí, hovoria mu a j v t a k ý c h t o s p o j e n i a c h v o d b o r n o m 
alebo n o v i n á r s k o m š t ý l e : Tomuto pravidlu sa hovorí rytmický zákon 



( n a m i e s t o ľ o t o pravidlo sa volá, nazýva rytmický zákon). — Takýmto 
poukážkart hovorili žobračenky (vraveli, volali ich, nazývali). Týmto be­
dárom houria kuliovia (Takýchto bedárov volajú, nazývajú kuliovia). 

Dobr í s W e n s k í s p i s o v a t e l i a iba v ý n i m o č n e v y u ž í v a j ú s p o j e n i e tomu 
sa hovorí t u m e l e c k o m š tý l e , n a j m ä p r i c h a r a k t e r i z o v a n í r eč i p o s t á v 
z n e ľ u d o v h o p r o s t r e d i a . P r í z n a k o v o s ť t u v š a k z r e t e ľ n e p o c i ť u j e m e . 

U V i n c a t a Š iku lu , k t o r é h o s l o v e s n é u m e n i e a d o b r ú s l o v e n č i n u s i 
o s o b i t n e e n í m e , v k n i h e p o v i e d o k Povetrie (1969) n á j d e m e n a p r . 
v p r i a m e j r e č i : „Aj moja dcéra je Grétka, lenže tu jej každý hovorí 
Margita." S t r . 1 5 9 ) . Keďže ide o ľ u d o v ú p o s t a v u , n e m o ž n o p r o t i r e č i ť 
a u t o r o v m u z á m e r u c h a r a k t e r i z o v a ť j u p r í z n a k o v ý m s p ô s o b o m v y j a d r o ­
v a n i a , restj. z á m e r u použ iť v r eč i p o s t a v y k r a j o v é p r v k y , v t o m t o p r í ­
p a d e p rvk ; z á p a d o s l o v e n s k é h o j a z y k o v é h o p r o s t r e d i a . A u t o r p o u k a z u j e 
a j n a i s t é o s o b i t n o s t i h o v o r i a c e h o , k t o r ý aj vo f a m i l i á r n o m s p ô s o b e 
r eč i p r e sv>ju d c é r u p o u ž í v a p o m e n o v a n i e Grétka n a m i e s t o b e ž n é h o ľ u ­
d o v é h o Mrgita ( p r í p a d n e n o v š i e h o h y p o k o r i s t i c k é h o t v a r u Gitka; u 
ľudí s t a r š i h o p o k o l e n i a j e t o v š a k c u d z i e ) . 

Na s t r . S p o p r i k r á s n o m ľ u d o v o m v y j a d r e n í s dobrou správou je ra-
dost robit x m ž í v a aj z v r a t my tomu hovoríme sprava, k d e by s m e s k ô r 
čaka l i v y j d r e n i e my to voláme sprava. T l a k s p o j e n í tomu sa hovorí, 
hovoria m. n a s p i s o v n ú r e č j e i s t e na jväčš í v z á p a d o s l o v e n s k o m j a z y ­
k o v o m p r c t r e d í . 

N a z á v e o p a k u j e m e , že v s p i s o v n e j reč i , n a j m ä v o d b o r n o m a n o v i ­
n á r s k o m sýle s p o j e n i e tomu sa hovorí, tomu hovoria ( n a m i e s t o to sa 
volá, to vlajú, tomu sa vraví) n e m o ž n o schvaľovať , j e š t y l i s t i c k y n e ­
p r i m e r a n é n e s p i s o v n é , t e d a v r o z p o r e s k u l t ú r o u s p i s o v n é h o j a z y k a . 
To p l a t í ajo j a z y k u p r e d n á š o k a v ý k l a d o v v ško le , v r o z h l a s e , i n a u n i ­
v e r z i t e a t c h n i k e , lebo p r e d n á š k y a v ý k l a d y p a t r i a d o v ý k l a d o v é h o o d ­
b o r n é h o šýlu . 

Poznánky k prekladu niektorých názvov 
z franúzštiny 
GABRIELAPODOLCOVÁ 

V s ú č a s o s t i s a u s t a v i č n e z v y š u j ú n á r o k y č i t a t e ľ o v n a ú r o v e ň p r e k l a ­
d o v a necbs ta tky v p r e t l m o č e n í o r i g i n á l u s a p o s u d z u j ú p r í s n e j š i e . Ide 
o chyby , ^ p r e s n o s t i a n e d ô s l e d n o s t i , k t o r é v y p l ý v a j ú z n e d o s t a č u j ú c e j 
p r e d b e ž n e j a z y k o v e j p r í p r a v y p r e k l a d a t e ľ o v a z n e z n a l o s t i reá l i í t o h o 



p r o s t r e d i a , k t o r é h o s a p r e k l a d a n é u m e l e c k é d ie lo d o t ý k a . M á m e t u n a 
•mysli n ie len d ô k l a d n ú zna losť g r a m a t i k y a s l o v n e j z á soby , a le aj š i r š i u 
z n a l o s ť f r azeo lóg ie a j e m n ý c h v ý z n a m o v ý c h o d t i e n k o v v c u d z o m , ale 
a j v l a s t n o m j a z y k u . 

P r e k l a d a t e ľ m á byť v ý b o r n ý š t y l i s t a , m á m a ť dosť j a z y k o v é h o m a t e ­
r i á lu , n a p r . z á s o b u s y n o n y m , f r azeo log i ckých z v r a t o v a k d ispozíc i i d o b ­
r ý v ý k l a d o v ý s l o v n í k p r í s l u š n é h o c u d z i e h o j a z y k a . 

V t o m t o p r í s p e v k u p o u k á ž e m e n a n i e k t o r é n e p r e s n o s t i , k t o r é s m e s i 
v š i m l i v p r e k l a d o c h z f r a n c ú z š t i n y . I de o n á z v y u l íc , n á m e s t í , p a r k o v , 
m o s t o v , d ô l e ž i t ý c h b u d o v a r ô z n e v i a o s l o v n é p o m e n o v a n i a , p r i k t o r ý c h 
s a k p o d s t a t n é m u m e n u p r i p á j a p r í v l a s t o k v y j a d r e n ý n o m i n a t í v o m 
v l a s t n é h o m e n a ( v o f o r m e c i t á t u ) , a lebo g e n i t í v o m v š e o b e c n é h o p o d ­
s t a t n é h o m e n a . T o t o v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i e s a p r e k l a d á do s l o v e n č i n y 
r o z l i č n ý m s p ô s o b o m : 

1. p o d s t a t n é m e n o + p r í v l a s t o k v o r ig iná l i , 
2. p o d s t a t n é m e n o + p r í v l a s t o k p r e l o ž e n ý d o s lovenč iny , 
3 . z h o d n ý p r í v l a s t o k v y j a d r e n ý v z ť a h o v ý m p r í d a v n ý m m e n o m + p o d ­

s t a t n é m e n o , n a p r . : 

boulevard Saint-Michel: bulvár Saint-Michél,1 

bulvár sv. Michala, 
Svätomichalský bulvár; 

basilique Sacré Coeur: bazilika Sacré Coeur2 

bazilika sv. Srdca, bazilika Najsvätejšieho 
srdca Pána; 

plače Vendôme: námestie Vendôme, 
Vendômske námestie; 

pare Monceau: park Monceau, 
Monceauský park; 

Chaussée d'Antin: (ulica) Chaussée d'Antin, 
Antinská cesta? 

J e o t á z k a , k t o r é m u s p ô s o b u p r e k l a d u d a ť p r e d n o s ť . V s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n e p l a t í z á s a d a , a b y s a p r e k l a d a l i l en n á z v y v e ľ m i z n á m y c h l o k a -
t í l ( n a j m ä v P a r í ž i ) , k ý m o s t a t n é n á z v y sa m a j ú p o n e c h a ť v o r ig iná l i . 
N i e k t o r é v y d a v a t e ľ s t v á a r e d a k c i e n e r e š p e k t u j ú t ú t o z á s a d u , a p r e t o 
v z n i k á n e j e d n o t n o s ť a n a r ú š a s a u s t á l e n á n o r m a . 

1 Príklady uvádzame z rozličných prekladov a z dennej t lače. 
2 Pravda 11. mája 1970, s t r . 3. 
3 E. Z o 1 a , Nana, preložila Anna H a v i a r o v á , Bratislava 1965, str . 204. 



N a v r h o v a l i by s m e pos lovenčovať iba t a k é zmáme n á z v y , a k o j e n a p r . : 
námestie Svornosti, Latinská štvrt, Elyzejské polia, Luxemburská záhra­
da, Martove polia, chrám Matky božej, Eifelova veža, Východné nádra­
žie, Severné nádražie, Lyonské nádražie, ulica Martýrov, Voltairova uli­
ca, Univerzitné mesto, Bulonský les, Víťazný oblúk, Múzeum moderného 
umenia, Múzeum človeka, Rodinovo múzeum, námestie Bastilly, Tuille-
rijské záhrady a tď . P r i j e d n o s l o v n ý c h p o m e n o v a n i a c h m ô ž e ísť o s l o v o ­
t v o r n ú a d a p t á c i u , n a p r . Invalidovňa, o h l á s k o s l o v n ú a d a p t á c i u , n a p r . 
Panteón, a lebo o p r e k l a d , n a p r . Tržnica (Haľles). V n i e k t o r ý c h p r í p a ­
d o c h p r i v i a c s l o v n ý c h n á z v o c h t r e b a p re lož i ť v š e t k y p l n o v ý z n a m o v é 
z ložky , n a p r . Blší trh (Marché aux puces). P r i m e n e j z n á m y c h a m e n e j 
p o u ž í v a n ý c h n á z v o c h loka l í t t r e b a a d a p t o v a ť , r e s p . p r e k l a d a ť iba v š e o ­
b e c n é p o d s t a t n é m e n o , n a p r . bulvár Saint-Germain, ulica Rivoli, bulvár 
Mantparnasse, bazilika Sacré Coeur, bulvár Saint-Michel, most Pont 
Neuf, námestie Etoile, nádražie Saint-Lazare, bulvár Haussemann, ulica 
Batignolles, ulica Saint-Jacques, bulwär Ménilmontant, cintorín Pére-
Lachaise,4 la Canebiére5 a t ď . 

Iné p r í k l a d y s a d o t ý k a j ú n e p r e s n o s t í p r i p r e k l a d a n í r eá l i í . Vš iml i s m e 
s i t o v p r e k l a d e d ie la Astragals. N a s t r . 62 j e v e t a : Večer po vyúčtovaní 
— prosím si veľkú vichy — Pierrovi by netrvalo dlho, aby mi našiel zá­
kazníkov. S l o v e n s k é m u č i t a t e ľov i n ie j e c e l k o m z r o z u m i t e ľ n é s lovo vi­
chy. N a j s k ô r by p r e d p o k l a d a l , že ide o w h i s k y , a lebo o n e j a k ý k o ň a k . Aby 
bolo s l o v o z r o z u m i t e ľ n e j š i e , bolo h o t r e b a n a p í s a ť s v e ľ k ý m p í s m e n o m . 
Vichy j e t o t i ž z n a č k a f r a n c ú z s k e j m i n e r á l n e j vody . 

V t o m i s t o m p r e k l a d e n a s t r . 106 s a u v á d z a v e t a : Vtedy ráno, keď 
boli Jidianove ruky také chladné a kufor taký ťažký, zdržali sme sa 
v staničnom bufete a nechali sme odísť celý rad vlakov; požiadala som 
o čokoládu, bola som bezstarostná, hladná a veselá: — Julien, zlatko . . . 
Nebuď smutný, vypi si so mnou čokoládu... Na čo myslíš. ? — Slovník 
s l o v e n s k é h o j a z y k a n a s t r . 2. s í ce u v á d z a jest, piť, strúhať čokoládu, no 
z d á s a n á m p r i n a j m e n e j m á l o p o u ž í v a n é , ak u ž n i e n e s p r á v n e s p o j e n i e 
piť čokoládu. V m l i e č n y c h b a r o c h , v r e š t a u r á c i á c h , v z á v o d n ý c h j e d á l ­
ň a c h a a j v d o m á c n o s t i a c h sa b e ž n e h o v o r í piť kakao. Vo f r a n c ú z š t i n e 
s lovo chocolat m á d v a v ý z n a m y : 1. č o k o l á d a a 2. k a k a o ( k a k a k o v ý p r á ­
š o k r o z p u s t e n ý vo v o d e a lebo v m l i e k u ) . 7 P r e t o by s m e n a v r h o v a l i 
s p r á v n e j š í p r e k l a d : . . . požiadala som o kakao... Nebuď smutný, vypi 
si so mnou kakao . . . 

4 Uvedené názvy sú z Paríža. 
5 Hlavná ulica v Marseille. 
6 A. S a r r a z i n o v á , Astragal, preložil Ivan T o m á š o v , Bratislava 1969 
^ Petit Larousse, Paríž 1961, s t r . 207 (piate vydanie) . 



T ý m i t o p o z n á m k a m i s m e n e m a l i v ú m y s l e obviniť n a š i c h p r e k l a d a ­
t e ľ o v z n e s e r i ó z n o s t i v práca a lebo z n e s c h o p n o s t i c i t l ivo š t y l i zo v ať . 
Chcel i s m e len z d ô r a z n i ť , že p r e k l a d a n i e j e v e ľ m i z á s l u ž n á p r á c a , n o 
v y ž a d u j e m n o h o ús i l ia , a k p r e t l m o č e n i e o r i g i n á l u m á byť čo n a j v e r n e j ­
š ie . 

MILAN MAJTÄN 

H i s t ó r i a n á š h o k a l e n d á r a j e v e ľ m i z a u j í m a v á . S t a r í R i m a n i a m a l i s p o ­
č i a t k u r o k r o z d e l e n ý ma de sať m e s i a c o v , p o t o m k a l e n d á r dopln i l i e š t e 
d v o m a m e s i a c m i . T e s n e p r e d n a š í m l e t o p o č t o m v z n i k o l t z v . j u l i á n s k y 
k a l e n d á r , p o m e n o v a n ý p o d ľ a J ú l i a C é z a r a , lebo h o v y h l á s i l i z a j e h o p a ­
n o v a n i a . J u l i á n s k y k a l e n d á r r e f o r m o v a l i p o t o m k o n c o m 16. s t o r o č i a a 
t e n t o t z v . g r e g o r i á n s k y k a l e n d á r , p o m e n o v a n ý p o d ľ a p á p e ž a G r e g o r a 
XIII. , k t o r ý ho s v o j o u b u l o u vyh lás i l , s a v c i v i l i z o v a n o m s v e t e použ íva 
p o d n e s . S ú s t a v p o č í t a n i a dn í bolo v š a k v d á v n y c h č a s o c h veľmi veľa 
a a j d n e s m a j ú v n i e k t o r ý c h k r a j i n á c h k a l e n d á r od l i šný od n á š h o . 

S ú č a s n é s l o v e n s k é n á z v y m e s i a c o v p o c h á d z a j ú z l a t i n s k ý c h n á z v o v ; 
p o k u s y zav iesť n á z v y s l o v a n s k é h o p ô v o d u , a k o s ú inapr. v č e š t i n e a lebo 
v p o ľ š t i n e , s a n e u j a l i . 

I. J a n u á r . Mes iac január v z n i k o l v t e d y , keď s t a r í R i m a n i a k u 
s v o j i m d e s i a t i m m e s i a c o m p r i d a l i d v a ďa l š i e (január, február). D o s t a l 
m e n o podľa b o h a J á n u s a , k t o r ý bol p ô v o d n e asi b o h o m s l n e č n é h o obehu 
a s v e t l a , n e s k ô r b o h o m z a č i a t k u . 

II. F e b r u á r . N á z o v f e b r u á r a súv i s í s i s t ý m r í m s k y m z v y k o m . Na 
s v i a t o k b o h a F a u n a , k t o r ý bol v s t a r o r í m s k e j m y t o l ó g i i b o h o m p l o d n o s t i 
a ú r o d y , o c h r a n c o m s t á d a r o ľ n í k o v , a a j b o h o m le sov a lovu, po o b r a ­
d o c h n a z n a č u j ú c i c h oč i sťovan ie a z m i e r o v a n i e beža l i mahí l u p e r k o v i a 
( s v i a t o k s a volal L u p e r c a l i a ) o p á s a n í i b a k o z í m i k o z a m i o k o l o P a l a t í n a , 
j e d n é h o zo s i e d m i c h r í m s k y c h p a h o r k o v , a k a ž d é h o , k o h o s t r e t l i , š ibal i 
r e m e n c a m i , n a z ý v a n ý m i f e b r u a , aby bol š ť a s t n ý , a ž e n y aby boli p l o d n é . 
N á z o v februarius v y j a d r o v a l t e d a , p o v e d a l i by s m e , z h ľ a d i s k a s t a r o r í m ­
s k e j m y t o l ó g i e a z v y k o s l o v i a a k ý s i „ š i b a č k o v ý " m e s i a c , m e s i a c o č i s t n ý . 

III. M a r e c . Mes i ac marec bol u s t a r ý c h R i m a n o v s p o č i a t k u p r v ý m 
m e s i a c o m r o k a . Bol z a s v ä t e n ý b o h u M a r s o v i (Martius mensis = Marsov 
mesiac), k t o r ý bol n i e l en b o h o m v o j n y a b o h o m r o ľ n í c t v a , ale a j p r a o t ­
c o m r í m s k e h o n á r o d a , o t c o m z a k l a d a t e ľ o v R í m a R o m u l a a R e m a . 

kalendára nevyčíta 



IV. A p r í l . N á z o v m e s i a c a ( p o l a t i n s k y aprilis) s ú v i s í s o s t a r ý m 
l a t i n s k ý m s l o v o m *apero-, k t o r é z n a m e n a l o „ďalš í , d r u h ý " . Apr í l bol v 
p ô v o d n o m s t a r o r í m s k o m k a l e n d á r i d r u h ý m e s i a c . 

V. M á j . Mes i ac máj d o s t a l v r a j s v o j n á z o v podľa Ma je , m a t k y r í m ­
s k e h o b o h a o b c h o d u M e r k ú r a . R í m s k i k u p c i v t o m t o m e s i a c i o b i d v o m 
b o ž s k ý m b y t o s t i a m p r i n á š a l i Obete . Iný v ý k l a d s p á j a n á z o v m e s i a c a (po 
l a t i n s k y majus) s m e n o m r í m s k e h o b o h a M á j u s a , o c h r a n o u v z r a s t u . 

VI. J ú n . Mes iac jún s t a r í R i m a n i a z a s v ä t i l i b o h y n i ob lohy , m a n ž e l ­
s t v a a r o d e n i a , s e s t r e a m a n ž e l k e J u p i t e r o v e j , J u n ó n e ; bol t o t e d a J u -
n ó n i n m e s i a c (Junonius mensis). J u n i u s bo lo a j m e n o s l á v n e h o r í m s k e ­
h o r o d u , z k t o r é h o p o c h á d z a l a j C é z a r o v o b ľ ú b e n e c a p o t o m v r a h M. 
J u n i u s B r u t u s . 

VII. J ú l . D n e s s i e d m y m e s i a c j ú l s a p ô v o d n e a k o p i a t y m e s i a c vo la l 
quintilis, quinctilis (= piaty). Až p r i v z n i k u j u l i á n s k e h o k a l e n d á r a d o ­
s t a l podľa G. Jú l i a C é z a r a m e n o julius (Július mensis = Júliov mesiac), 
lebo t o bol m e s i a c j e h o n a r o d e n i a . 

VIII. A u g u s t . P ô v o d n e š i e s t y m e s i a c r í m s k e h o k a l e n d á r a s a n a ­
zýva l sextilis (= šiesty). N á z o v august (augustus) s a u s t á l i l p r i vziniku 
j u l i á n s k e h o k a l e n d á r a . Č e s t n é p r í m e n i e Augustus ( s a p e l a t í v n y m v ý ­
z n a m o m „ p o s v ä t n ý , s v ä t ý , v z n e š e n ý " ) , k t o r é udel i l r í m s k y s e n á t a d o p ­
t í v n e m u C é z a r o v m u s y n o v i c i s á rov i O k t a v i á n o v i , p r e š l o p o t o m i ma ď a l ­
š í ch c i s á r o v a k o č e s t n ý t i t u l . 

IX. S e p t e m b e r . N á z o v m e s i a c a s ú v i s í s j e h o p ô v o d n ý m s i e d m y m 
m i e s t o m v s t a r o r í m s k o m k a l e n d á r i (septem = sedem). 

X. O k t ó b e r . D n e s d e s i a t y m e s i a c bol v s ú s t a v e s t a r o r í m s k y c h 
m e s i a c o v ôsmy (octo = osem). 

XI. N o v e m b e r . Bol p ô v o d n e d e v i a t y m e s i a c s t a r o r í m s k e h o k a l e n ­
d á r a (novem = devät). 

XII. D e c e m b e r . Mes iac d e c e m b e r bol p ô v o d n e d e s i a t y a p o s l e d n ý 
m e s i a c s t a r o r í m s k e h o r o k a (decem = desať). 

Spracované podľa J. Š p a ň á r , Latinská-slovenský slovník, Bratislava 
1969; J. M. P r a ž á k — F. N o v o t n ý — J. 3 e d 1 á č e k , Latinsko-český 
slovník, 8. vydanie. P raha 1936; A. W a l d e , Lateinisches etymologisch.es 
Wôrterbuch (A-L) , Heidelberg 1965 (4. vydanie) . 
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ROZLIČNOSTI 

Zo slovenských ľudových názvov húb 

Prášnica Lycoperdon PERS. 

Veľké m n o ž s t v o ľ u d o v ý c h m i e n m a j ú h u b y n á ­
p a d n é n a j m ä s v o j o u f a r b o u alebo t v a r o m . P r e p r á š -
n ice s m e n a p r . z is t i l i až 132 s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h 
n á z v o v . Belavé h r u š k o v i t é a g u ľ o v i t é p l o d n i c e p r á š -
mic n á j d e m e v lese , a le aj n a l ú k á c h a n a p a š i e n -
k a c h ; p o d a k t o r é s ú m a l é , iné d o s a h u j ú v e ľ k o s ť 
d e t s k e j h l a v y . V n ú t r o p lodn i ce j e v y p l n e n é b ie lou 
t v a r o h o v i t o u h m o t o u , k t o r á n e s k ô r ž i t n é , t m a v n e a 
m e n í s a n a j e m n ý v ý t r u s n ý p r a c h . P o t o m p o k o ž k a 
p l o d n i c e p r a s k n e a c e z o t v o r v y l e t u j ú ce lé c h u m á č e 
v ý t r u s o v , a k o k e b y s a z h u b y p r á š i l o . N a j m ä s t a r š í 

s l o v e n s k í h u b á r i p r á š n i c e v ä č š i n o u n e z b i e r a j ú , aj k e ď s ú za m l a d a ( k ý m 
j e v n ú t r o b ie le) j e d l é a n a p r . d u s e n é s v a j í č k a m i m a j ú z n a m e n i t ú c h u ť . 

N a j v ä č š i e m n o ž s t v o s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h n á z v o v p r á š n i c v y c h á d z a 
z c h a r a k t e r i s t i c k é h o s p ô s o b u r o z p r a š o v a n i a v ý t r u s o v : prášivkalprašiv-
ka, práška I praská, prašačka, prašiak, prašinec, prašina, prášnica/praš-
nica, prášnivka, prašnička, prašniak, prášnik, prašná huba, präšna hub­
ka, prašnivá hubka, prašnavá huba, prašnatá hubka, prašnatý hríb. 

Tie to n á z v y n i e k e d y s p á j a l a ľ u d o v á e t y m o l ó g i a s o s l o v a m i práchno, 
práchnivý a lebo prašivý, a k o s v e d č i a n á z v y práchno, práchnivka, prach-
nicka, prächená huba, práchnivá huba, práchnitá huba, z r i e d k a v e j š i e a j 
prašivá huba, prašivý hríb. V ý z n a m o v o t o t o ž n é j e a j o j ed ine l é p o m e ­
n o v a n i e trúchlivá •( = p r á c h n i v á ) huba. 

So z á k l a d o m prach- s ú v i s i a aj n á z v y prachatka, prachavica, prachov­
ka, prachovka, prahovka, porchavka, porhavka, parchavka, parchavica, 
prohovica, prchavica, prchavka, purchatka. 

P r í z n a č n ý s p ô s o b v y p ú š ť a n i a v ý t r u s o v z d ô r a z ň u j ú aj n á z v y fúkavica/ 
fukavica, fuklavica, fúkačkalfukačka, fúkalka/fukdlka, fúkavka/fukavka, 
fúčka/fučka, fuška, fuk, fúkač, fučáklfučok, fúkadlolfukaďlo, fúkalo; 
fúkacialfukáca huba, fúkavičnálfukavičná huba, fučimech, k t o r é s ú r o z ­
š í r e n é p r e d o v š e t k ý m v o v ý c h o d n e j po lov ic i S l o v e n s k a . P r i b l í ž e n í m k 
s l o v e s u pukat v z n i k l i o j e d i n e l é v a r i a n t y pukačka, pukavka, pučka. 

S y n o n y m n é s ú n á z v y s ú v i s i a c e so s t a r ý m , d n e s u ž n e p o u ž í v a n ý m s l o ­
v e s o m pýchat ( = fúkať , d ú c h a ť ) , a k o pýcha, púcha, puchavka, puchavi-
ca, zajačá puchavica, r o z š í r e n é n a j m ä v z á p a d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h . 



S é m a n t i c k y b l í zke s ú s e v e r o v ý c h o d o s l o v e n s k é n á z v y kuravka, kurjav-
ka, kurovka, kuruvka, kurjaca hubka a ďa le j inázvy dymnica, dymovnica, 
dymovnička, dymák, dymač, duchač, n a Z á h o r í aj pšuda, babí šut, babí 
bzdinec. 

P r á š i a c a h u b a s a č a s t o (p r i rovnáva k f a j k e , v ý t r u s y k t a b a k u . T a k 
v z n i k l i ip renesené n á z v y cigánska fajka, čertova fajka, zajacova fajka, 
Jankova fajočka, čertov bagou, čertov tabak, čertúv tabak, vlčí tabak, 
zajačí tabak, vlčí prach. 

V n ú t r o m l a d e j p l o d n i c e p r i p o m í n a s y r . To v y j a d r u j ú n á z v y syr, sy-
rovka, besný syr, konský syr, kozí syr, lišací syr, mačací syr, svinský 
syr, vlčí syr, o j e d i n e l é t i e ž kukučkin chleba, vrane sadlo. 

C h a r a k t e r i s t i c k ý t v a r p lodn i ce s a n a j č a s t e j š i e s p á j a s p r e d s t a v o u v a j ­
ca , m a c h u , t r u s u a ipod. O d t i a ľ p r a m e n i a n á z v y kaňacô/kaňô/kanie vajce, 
kukučie vajce, ale aj baraní vajco, bujačielbujakovo vajce, hadacielha-
die/hadovo vajce, kocúrovo vajce, psie vajce, čertovo vajce, kochniaro-
vo ( = k o m i n á r o v o ) vajce, buják, bujačinec, cigánsky mech, čertov mech, 
čertov miešok, dútka, dudy, fučimech, tukáč ( = t l k á č ) , pôtiková sto­
lička, čertovo hovno, volské hovno, vraní trus. 

S é m a n t i c k y b l í zke p o m e n o v a n i e slepá huba u p o z o r ň u j e , ž e i d e o h u b u 
„bez h l a v i č k y " , t . j . bez z r e t e ľ n e o d d e l e n é h o k l o b ú k a . 

N á z o v pastierka z r e j m e p o u k a z u j e , ž e h u b a r a s t i e č a s t o n a p a š i e n k a c h 
m i m o lesa . 

N a z a r a d e n i e p r á š n i c m e d z i ne j ed l é h u b y u p o z o r ň u j ú n á z v y hubka, 
čertova huba, cigánska huba, konská huba, čertov hríb. 

V s t a r š í c h s l o v e n s k ý c h p r á c a c h s a n a p o m e n o v a n i e p r á š n i c použ íva l i 
m i e s t n e ľ u d o v é n á z v y , a k o prchavica, puchavka, fúkavica, fukačka, fu-
kadlo, fúkalo, prašňavá huba, fúkavičná huba, čertov tabak, zemské vaj­
ce, prchavica pasienková, divoká prachnatá huba a pod . 

M. Majtánová 

Pomohli ste nám pri hľadaní výrazu 

K e d y s i s m e v n a š e j r o z h l a s o v e j j a z y k o v e j p o z n á m k e s p o m e n u l i v ý c h o ­
d o s l o v e n s k é p o m e n o v a n i e kvička, k t o r ý m s a n a č a s t i ú z e m i a S l o v e n s k a 
o z n a č u j e m e d o z r e t é ovocie . S p o m e n u l i s m e i t o , že v s p i s o v n e j r e č i n e ­
m á m e n a ň v h o d n ý v ý r a z — n e u v á d z a s a n a p r . n i j a k é s lovo an i v S lov­
n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a . 

L e n ž e — a t u s m e s a p r e r á t a l i — s k u t o č n ý s t a v v j a z y k u j e t r o c h u 
iný a k o v n a š o m a r c h í v e a v l e x i k o g r a f i c k ý c h p r í r u č k á c h . Oh la sy n a 
n a š u r e l á c i u i oh l a sy ma v ý z v u u v e r e j n e n ú v ča sop i se K u l t ú r a s l ova — 



v r u b r i k e H ľ a d á m e v ý r a z (KS 4, 1970, 17) — d o k a z u j ú , ž e s l o v e n č i n a 
m á v e ľ a v ý r a z o v o z n a č u j ú c i c h n e d o z r e t é p l o d y o v o c n ý c h s t r o m o v a k r í ­
k o v . 

V r ô z n y c h k ú t o c h S l o v e n s k a s a p o u ž í v a j ú roz l i čné s lová , d a k e d y h l á s -
k o v o b l ízke , i n o k e d y ú p l n e o d c h o d n é . P o r o v n a j m e s i t i e t o s lová , o k t o ­
r ý c h n á m č i t a t e l i a K u l t ú r y s l o v a n a p í s a l i : hôľka — ohločina — ohločie 
— hoľanga — hôlence — holience, kvička, kručina, žabiačka, grdza, 
grdzka (či grcka?). Hôlka ( z n á m a z T u r c a ) , ohločie ( z oko l i a N i t r y ) , 
ohločina ( s t r e d n é S l o v e n s k o ) , žabiačka, kvička, hoľanga ( v ý c h . S l o v e n ­
s k o ) , kručina (oko l ie T o p o ľ č i a n ) , grdza (i grdzka, a či grcka) z n á m e 
t i ež zo s t r e d n é h o S lovenska , z T u r c a — m a j ú roz l i čné r o z š í r e n i e , p r í p . 
e x i s t u j ú n a t o m i s t o m ú z e m í v a r i a n t y : ohločie I ohločina I hôľka; kručina 
i hôlence, r e s p . holience ( o z n a č u j e v š a k iba n e d o z r e t é č e r e š n e — podľa 
E. K l a p i t o v e j z T r e n č í n a ) . S lová hôlence/holience m a j ú t e d a e š t e užš í 
v ý z n a m . 

P o d ľ a l i s t u č i t a t e ľ a č a s o p i s u K u l t ú r a s l o v a s a s l o v o hoľanga p o u ž í v a 
v oko l í P r e š o v a v p r e n e s e n o m z m y s l e a j n a m l a d é , n e d o s p e l é d i e v č a t á — 
čo j e i s t e v t i p n é p r e n e s e n i e v ý z n a m u ( u p o z o r n i l n á s n a t o d r . P . L iba 
z M a t i c e s l o v e n s k e j v M a r t i n e ) . 

Aj p r í p a d s o s l o v o m kvička, hôľka, ohločina a tď . u k a z u j e , ž e s l o v e n ­
č ina j e j a z y k b o h a t ý a že j e j v ý r a z o v é b o h a t s t v o p o z n á m e d o t e r a z iba 
č i a s t o č n e , n e ú p l n é . Ba u v e d o m u j e m e si , že zozb ie rať celé s l o v n é b o h a t ­
s t v o , a t o j e d n o t l i v é v ý r a z y aj o b r a z n é , f r azeo log i cké j e d n o t k y b u d e 
m o ž n é iba p o m o c o u m n o h ý c h d o b r o v o ľ n ý c h s p o l u p r a c o v n í k o v J a z y k o ­
v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a zo š i r o k e j v e r e j n o s t i . 

A z o z í s k a n é h o r a d u p o m e n o v a n í b u d e m o ž n é v y b r a ť t o n a j v h o d n e j š i e 
p r e s p i s o v n ý j a z y k . P r i h l i a d a ť t r e b a p r i t o m n a roz l i čné vec i , n a p r . aby 
s lovo bolo h l á s k o v o v y h o v u j ú c e . Slovo hôľka j e z t o h t o h ľ a d i s k a v h o d ­
n e j š i e a k o grcka a lebo kvička, lebo s a n e a s o c i u j e s c i t ovo p o d f a r b e n ý m i 
s l o v a m i ( p ó r o v , kvička — kvičaf, grcka — grcal). 

Slovo hôľka ( p r í p . ohločina) v y h o v u j e a j p r e t o , že j e v ý z n a m o v o dosť 
p r i e z r a č n é : p o u k a z u j e n a t o , že ide a k o b y o holé , o n e v y r a s t e n é , n e d o -
r a s t e n é , n e ú p l n é v y v i n u t é p lody . 

Z t ý c h t o d ô v o d o v p r e s p i s o v n ú s l o v e n č i n u o d p o r ú č a m e — a t o z h o d n e 
s V a m i , mil í p o s l u c h á č i a č i t a t e l i a K u l t ú r y s lova , t u r č i a n s k y v ý r a z hôľ­
ka. T ý m s a dop ln í s l o v n é b o h a t s t v o s p i s o v n e j r eč i i o b o h a t í n á š o b r a z 
o v e ľ k e j z á s o b e s l o v a k o o v z á c n o m k u l t ú r n o m d e d i č s t v e n a š i c h n á r e č í . 

Ď a k u j e m e p r e t o v š e t k ý m t ý m , k t o r í s a n a n a š u p o z n á m k u ozval i . 

M. Ivanová-Balingová 

U p o z o r n e n i e : Touto našou odpoveďou nijako nechceme uzavrieť vý­
skum; potešia nás aj ďalšie ohlasy a pripomienky. 



Vrátiť dačo za odmenu 

„ . . . stratil sa vlčiak. Prosíme poctivého nálezcu, aby ho odovzdal pro­
ti odmene." — T a k t o s a p o n ú k a v a o d m e n a z a v r á t e n i e s t r a t e n e j vec i 
v d r o b n ý c h o z n a m o c h , i n z e r á t o c h n a š e j d e n n e j t l ače . 

Spo jen ia p r e d l o ž k y proti s d e j o v ý m i p o d s t a t n ý m i m e n a m i v y j a d r u j ú ­
c i m i , že s a d a č o o d m e n í , n a h r a d í a lebo z a p l a t í , v s l o v e n s k o m s p i s o v n o m 
j a z y k u n ie s ú s p r á v n e . N e v y s k y t u j ú s a an i v ľ u d o v e j r eč i . V ý r a z y proti 
odmene, proti náhrade, proti zaplateniu s k ô r p r i p o m í n a j ú n e m č i n u . T a m 
s a s k u t o č n e t a k é t o v ý z n a m y v y j a d r u j ú v ä z b a m i s p r e d l o ž k o u gegen 
(gegen Entlohnung arbeiten, gegen Ersatz zuriickgeben a p o d . ) . N e m e c ­
k á p r e d l o ž k a gegen s a s íce z h o d u j e s o s l o v e n s k o u p r e d l o ž k o u proti, 
i baže v i n ý c h v ý z n a m o c h , n a p r . gegen den Strom — proti prúdu, gegen 
seinen Willen — proti svojej vôli; was hast du gegen mich? — čo máš 
proti mne? Ale v s p o j e n i a c h gegen Entlohnung, gegen Ersatz ( d o s l o v n e , 
a t ý m a j n e s p r á v n e p r e l o ž e n é a k o proti odmene, proti náhrade) s a v 
s l o v e n č i n e p o u ž í v a p r e d l o ž k a za. Ide o v ý z n a m z á s t u p n o s t i , r e s p . p o d ­
m i e n k y p o s l o v e s á c h dat, predať, kúpiť, vymeniť, odovzdať, vrátiť dačo 
za dačo (dať, vymeniť kabát za oblek; predať, kúpiť dom za nízku su­
mu; odovzdať, vrátiť vlčiaka za odmenu). V ý r a z y proti odmene, proti 
náhrade, proti sume a p o d . vo v ý z n a m e z á s t u p n o s t i v y z n i e v a j ú v s l o ­
v e n s k o m j a z y k u a k o g e r m a n i z m y , a t e d a n e p a t r i a an i do t e x t u v n o ­
v i n á c h . 

N a n e s p r á v n e v y j a d r e n i e t o h t o v ý z n a m u p r e d l o ž k o u proti s a u p o z o r ­
ň u j e aj v S lovn íku s l o v e n s k é h o j a z y k a ( h e s l o proti) a v k n i ž k e J. 
O r a v c a Slovenské predložky v praxi, B r a t i s l a v a 1969, s t r . 118. 

V. Betákovä 

Nie každé prídavné meno možno stupňovať 

A k a d e m i c k á Morfológia slovenského jazyka č lení p r í d a v n é m e n á podľa 
s t u p ň o v a t e ľ n o s t i n a 1. s t u p ň o v a n é , k t o r é m a j ú s t á l u k a t e g ó r i u s t u p ň o ­
v a n i a , n a p r . veľký — väčší — najväčší, ostrý — ostrejší — najostrejší...; 
2. s t u p ň o v a t e ľ m é , k t o r é n a d o b ú d a j ú k a t e g ó r i u s t u p ň o v a n i a p r i p o m k n u t í 
v ý z n a m u , n a p r . drevený ( = m e r a v ý ) — drevenejší — naj drevene j ší, 
živý (— p o h y b l i v ý ) — živší — najživší, detský ( = n a i v n ý ) — detskejší 
— najdetskejší; 3 . n e s t u p ň o v a t e ľ n é , k t o r é n e m ô ž u m a ť k a t e g ó r i u s t u p ­
ň o v a n i a , n a p r . nahý, ročný, lipový, ovčí, susedov, matkin.1 

1 Morfológia slovenského jazyka, Bratislava 1966, 197. 



N e s t u p ň u j ú s a p r e d o v š e t k ý m p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n á t y p u ot­
cov, matkin. V ä č š i n a v z ť a h o v ý c h p r í d a v n ý c h mien , n a j m ä o d v o d e n ý c h 
o d p o d s t a t n ý c h a p r í d a v n ý c h m i e n , m á t i e ž i ba p r v ý s t u p e ň , pok i a ľ n e ­
m a j ú p o s u n u t ý v ý z n a m . N a p r . : múčny, ražný, medený, slamený, cínový, 
naftový, kovový, vínový, kruhový, valcový, kávový, gaštanový, hruško­
vý ; očný, ušný, ručný, mesačný, ročný, jarný, denný, nedeľný, nedeľ­
ňajší, dedinský, mestský, zemský, morský a pod . 

M e d z i v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n á p a t r i a m n o h é a d j e k t í v a u t v o r e n é od 
p o d s t a t n ý c h m i e n p r í p o n o u -ový: bytový, dobový, krížový, krajový, 
okrajový, priestorový, strojový, názorový, tuctový a p o d . 

P r i t ý c h t o p r í d a v n ý c h m e n á c h s a n e t v o r í 2. a 3 . s t u p e ň , k e ď ž e v l a s t ­
n o s ť , k t o r ú v y j a d r u j ú , m á s k ô r p o v a h u v z ť a h u a n e m o ž n o v y j a d r i ť j e j 
m e n š i u a lebo väčš iu m i e r u , n ižš í a lebo v y š š í s t u p e ň . T a k é h o t o c h a r a k t e ­
r u j e a j a d j e k t í v u m ziskový. V l a s t n o s ť ziskový ( = p r i n á š a j ú c i z i s k ; 
v z ť a h u j ú c i s a n a z i s k ) n e m o ž n o s t u p ň o v a ť , hoc i z i s k m ô ž e byť väčš í 
a l e b o m e n š í . N a p r í k l a d v ý r o b a j e z i s k o v á a j v t e d y , ak p r i n á š a m i n i m á l n y 
z i s k . A k n e p r i n á š a n i j a k ý z i sk , j e s t r a t o v á . 

Z t o h o , čo s m e v y š š i e p o v e d a l i , v y p l ý v a , že t v a r y 2. a 3 . s t u p ň a „ z i s k o -
v e j š í " , „ n a j z i s k o v e j š í " s ú n e r e á l n e . A p r e d s a s m e s a s t r e t l i v d e n n e j 
t l a č i s t a k ý m t o k o n t e x t o m : Podnikom sa dávala čoraz širšia možnost 
vlastnej tvorby cien, umožňovalo sa im vyrábat to, čo je pre ne naj­
z i s k o v e j š i e . . . ( S m e n a 4. 8. 1 9 7 0 ) . 

A k o s p r á v n e v y j a d r i ť v ý z n a m , k t o r ý m a l a u t o r n a m y s l i p r i p o u ž i t í 
n e n á l e ž i t é h o t v a r u „ n a j z i s k o v e j š í " ? Možno použiť 3 . s t u p e ň v ý z n a m o v é 
b l í z k e h o a d j e k t í v a rentabilný, k t o r é s a s t u p ň u j e : . . .vyrábat to, čo je 
najrentabilnejšie... A lebo s a 3 . s t u p e ň v y j a d r í o p i s o m , p r i k t o r o m sa 
p o u ž i j e p r í s l o v k a ziskovo ( n a m i e s t o a d j e k t í v a ziskový) + 3 . s t u p e ň a d ­
j e k t í v a výhodný: čo je ziskovo najvýhodnejšie, to, z čoho majú najviac 
zisku. 

S. Peciar 

Recept závodu Vitana v Seredi 

D o s t a l s a m i do r ú k ba l í ček v a n i l k o v é h o c u k r u s n á z v o m V i t a n a , n . p . 
B y š i c e , z á v o d Sereď. N a z a d n e j s t r a n e t o h t o ba l í čka j e n á v o d n a p e ­
č e n i e v a n i l k o v ý c h r o ž k o v . N a d p i s z n i e : „Van i lkové r o h l í č k y " a ďale j 
„ O b s a h t o h o t o s á č k u v y p r a c u j e m e n a t u h é c e s t o , k t o r é n e c h á m e o d p o ­
č i n ú ť . P o t o m u r o b í m e m a l é r o h l í k y , k t o r é n a m á l o p o m a z a n o m p e k á č i 
u p e č i e m e d o h n e d a . Č e r s t v é r o h l í č k y oba l u j e m e p r á š k o v ý m c u k r o m , d o 
k t o r é h o s m e n a m i e š a l i t r o c h u v a n i l k o v é h o c u k r u . " 



A z d a j e c e l k o m p r i r o d z e n é , ba p o t r e b n é , že v ý r o b c a v a n i l k o v é h o c u ­
k r u u d á v a n á v o d ( r e c e p t ) n a u p e č e n i e v a n i l k o v ý c h r o ž k o v . Z p r a k t i c ­
k e j s t r á n k y n á v o d m ô ž e m e iba s chvaľovať . N o ak s a p o z r i e m e b l i žš ie 
n a j a z y k o v ú s t r á n k u n á v o d u , p r e k v a p í más m n o ž s t v o c h ý b , s k t o r ý m i 
s a v k r á t k o m t e x t e s t r e t n e m e . 

Už n a d p i s r e c e p t u V a n i l k o v é roh l í óky n ie j e s p r á v n y , lebo n a p o m e n o ­
v a n i e p e č i v a t o h t o d r u h u v s l ovenč ine p o u ž í v a m e s lovo rožtek a lebo ro­
žok. Slovo rohlík m á s v o j e o p r á v n e n é m i e s t o v č e š t i n e , odk i a ľ s a k n á m 
t l ač í . My h o h o d n o t í m e a k o n e s p i s o v n é . N a d p i s t e d a m a l zn ieť Vanilko­
vé rožky. T v a r tohoto j e z r i e d k a v e j š í , č a s t e j š i e u p o t r e b ú v a m e p o d o ­
b u t o h t o . Názov sáčok v n a š o m j a z y k u j e n e p o t r e b n ý , c u d z í ; n a p o ­
m e n o v a n i e p r í s l u š n e j vec i p o u ž í v a m e s lovo vrecko, vrecúško. O t o m t o 
s a už veľa hovo r i l o i p í s a l o ( p o z r i n a p r . KS 2, 1968, 1 1 ; KS 4, 1970, 214) , 
a j e d n a k o v ý s l e d k y s ú t a k é , že n a t i e t o j a z y k o v é c h y b y t r e b a z n o v u p o ­
u k á z a ť a ž i adať n á p r a v u . 

Z á p o r n é s t a n o v i s k o m u s í m e z a u j a ť a j k v ý r a z u na pomazanom peká­
či, lebo n a š e g a z d i n k y r i a d , v k t o r o m p e č ú , pomastia, namastia, 
v y m a s t i a . V ď a l š o m t e x t e j e p r a v o p i s n á c h y b a : Č e r s t v é r o ž k y ne-
zabalujeme, lež zahaľujeme. 

Vieme , že s a v ý r o b k y z á v o d u Sereď d o s t á v a j ú do r ú k k o n z u m e n t o v 
ce l ého S l o v e n s k a , a t a k si ľ ahko p r e d s t a v í m e , a k é š k o d y s p ô s o b u j ú n á ­
v o d y s t a k o u t o j a z y k o v o u ú r o v ň o u . 

Ak z á v o d V i t a n a v Se red i ohce , a b y r o ž k y p r i p r a v e n é p o d ľ a s p o m e n u ­
t é h o inávodu s t r a t i l i p r e n i e k t o r ý c h p o z o r n ý c h k o n z u m e n t o v p r í c h u ť 
t r p k o s t i , m u s í s a j a z y k o v á s t r á n k a r e c e p t u v y r o v n a ť k v a l i t e p r o d u k t u 
— v a n i l k o v é m u c u k r u . 

J. Firák 

SPRÁVY A POSUDKY 

Významný príspevok k ustáleniu železničného názvoslovia 

R. 1969 sa na knižnom t rhu zjavila odborná publikácia Slovník železničnej 
prepravnej prevádzky (I. Technická základňa), k to re j au torom je prof. dr. 
Alexander P e t r o v s k ý . Je to už t r e t i a odborná pr í ručka z odboru sloven­
skej železničnej terminológie, vydaná vo Vydavateľstve SAV. 

Pri používaní n iektorých železničných názvov je v praxi dosť kolísania 
a neis to ty ; vydaním terminologických slovníkov sa môže t en to stav zmeniť. 



Tak napr . t e rmín vnútroštátna doprava sa ľahko zamieňa te rmínom vnútro­
zemská doprava, hoci ide o dva odlišné pojmy. Vnú t roš t á tna doprava podľa 
definície v slovníku je doprava vykonávaná výhradne vnú t r i hraníc daktorého 
š t á tu bez ohľadu na to, či ide o tuzemského alebo cudzozemského dopravcu; 
názov vnútrozemská doprava sa spravidla používa v spoj i tost i s vodnou d o ­
pravou f vnútrozemská vodná doprava), k torou sa rozumie doprava vykoná­
vaná na pr irodzených a umelých vnút rozemských vodných ces tách (na r i e ­
kach, jazerách, prieplavoch, nádrž iach) . Často sa zamieňajú aj názvy (pojmy) 
prepravca a dopravca. Prepravcom sa rozumie iný subjekt , ako je dopravca, 
používajúci nákladnú prepravu, najmä ako odosielateľ alebo pri j ímateľ zá­
sielky; dopravcom t reba rozumieť prevádzateľa dopravy pre cudziu potrebu. 
Dopravcom teda nie je podnik vlastniaci dopravné pros t r iedky a vykonáva­
júci dopravu pre svoju vlas tnú potrebu — to je prevádzateľ dopravy; p revá­
dzateľom dopravy je však aj dopravca. Podobne t reba rozlišovať pojmy do­
prava — dopravný proces a preprava — prepravný proces, k to ré sa tiež často 
zamieňajú. 

V slovníku sú precízne spracované všeobecné dopravné pojmy, najmä druhy 
dopravy a dopravných prostr iedkov. Osobitnú časť slovníka tvoria pojmy t ý ­
kajúce sa železničných staníc. V te j to časti au to r vecne rozlišuje názvy že­
lezničná stanica a nádražie, k toré sa tiež často navzájom zamieňajú. Podľa 
definície v slovníku nádražím treba rozumieť obvod stanice s koľajovou sku­
pinou a zar iadením na is té druhy dopravných a prepravných úkonov (napr. 
zriaďovacie nádražie, odstavné nádražie, osobné nádražie), alebo priestory 
a zariadenia s tanice určené najmä na obstarávanie úkonov v preprave ces tu ­
júcich (mies tnost i a ipriestory prijímaoej budovy stanice na vypravovanie a 
pobyt cestujúcich, nás tupiš t ia , ku l tú rne a hygienické zariadenia a tď.) . Z uve­
denej definície teda vyplýva, že nádražie je iba časťou železničných staníc. 
Tento názov nemožno teda používať namies te pojmu železničná stanica. Na­
čim upozorniť, že s tanica, z k tore j vlak po zostavení začína svoju jazdu, sa 
správne volá východová stanica, nie východzia stanica ( t en to názov au to r 
pokladá za nesprávny) . V čast i o s taniciach sa nachádza mnoho názvov s or i ­
ginálnymi definíciami. Mali by sa s nimi oboznámiť pracovníci železničnej do­
pravy, ako aj je j používatelia a publicisti, k tor í hovoria alebo píšu o želez­
nici. V čast i Technické vybavenie s taníc na železničnú prevádzku au to r opúšťa 
niektoré t radičné názvy a nahrádza ich novými názvami zodpovedajúcimi 
zákoni tost iam slovenského jazyka a pril iehavejšie vyjadrujúcimi jav, k torý 
sa vysvetľuje v definíciách. Napr. namies to názvu nákladové úkony navrhuje 
používať nákladné úkony, namies to názvu nákladový dvor stanice názov ná­
kladný dvor stanice a namies to nesprávneho názvu nákladový obvod au tor n a ­
vrhuje nový názov nákladný obvod. Podobne sa má používať názov nákladné 
koľaje, nie nákladové koľaje. Autor sa zrejme domnieva, že adjektíva u t v o r e ­
né príponou -ný jednoznačnejš ie vyjadrujú vzťah k nakladaniu ako adjektíva 
u tvorené príponou -ový (pórov, nákladné auto). 

Veľmi precízne a prehľadne je spracovaná časť, v k tore j sa hovorí o želez­
ničných vozňoch a vozidlách. Používateľov slovníka upozorňujeme na nový 
názov rad vozňa, k torý sa odporúča namiesto doterajš ieho nevhodného názvu 
séria vozňa, pr ípadne nesprávneho názvu rada vozňa. 



Osobitnú skupinu tvoria názvy vlakov. Tu stoj í za povšimnutie, že au to r 
v niektorých definíciách používa označenie jazda vlaku namies to dotera jš ie ­
ho názvu chod vlaku. Tým sa pomenovanie uvedenej činnosti zjednotilo 
s českým názvoslovím (v češtine j'xzda vlaku), ako aj s obdobnou činnosťou 
v cestnej doprave, kde sa všeobecne používa viaoslovný názov jazda cestného 
vozidla. 

V slovníku je spracované aj názvoslovie mechanizačných zariadení na m a ­
nipuláciu s tovarom. Ide o vozíky, dopravníky, zásobníky a podávače, pohá­
ňané a nepoháňané t r a t e , zdvíhacie zariadenia, výklopníky, preklopníky, n a ­
kladače, vykladače, zhrňovače, skládkové s t ro je , rýpadlá a pneumat ickú do­
pravu a podobné zariadenia. Tento komplex prehľadne uspor iadaných názvov 
a pojmov oboznamuje používateľa slovníka so správnym názvoslovím v sú ­
časnost i používaných mechanizačných zariadení ich súčiastok a funkčným 
upotrebením. Práve tá to oblasť názvoslovia podlieha čas tým zmenám vyplý­
vajúcim z technického rozvoja uvedených zariadení, p re to bude potrebné ďa­
lej ju sledovať a z času na čas aj vhodne dopĺňať. 

Do súboru názvoslovia zaradil au tor aj názvoslovie, k to ré sa týka lanoviek 
a k to ré v te j to forme dosiaľ nebolo ešte spracované. Jednu z podsta tných 
čast í slovníka tvorí názvoslovie obalov. 

Slovník ustaľuje aj názvoslovie moderných dopravných a prepravných sy­
s témov a ich zariadení, najmä názvoslovia pat r iace do oblasti kontejner izácie 
a paletizácie. Vzhľadom na to, že t ie to sys témy sa u nás ešte len pos tupne 
zavádzajú, možno t ú t o časť slovníka pokladať za perspekt ívnu. Zásluha a u t o ­
ra je v tom, že dopravcom i prepravnej verejnost i poskytuje akoby v p red ­
s t ihu zásobu odborných výrazov potrebných pri pr íprave a realizovaní uve­
dených moderných systémov. Pri t e j to prí ležitost i chceme upozorniť spracova­
teľov a redak torov Prepravného a tar ifného vestníka, aby v súlade s názvo­
slovím uvedeným v tomto slovníku používali sp rávne názov kontejner na ­
miesto podoby kontajner. 

Poslednú časť slovníka tvorí názvoslovie váh, k to rá obsahuje pomenovania 
základných pojmov, rozdelenie váh, druhy váh, ich čast í a úkony súvisiace 
s vážením. 

Táto s t ručná charak te r i s t ika slovníka prof. Pet rovského nemôže plne vy­
st ihnúť veľkú prácnosť, odbornú invenciu a kvali tu spracovania takého ob­
siahleho a rôznorodého mater iá lu . Slovník je výsledkom dlhoročnej usilovnej 
práce známeho železničného odborníka. Treba si len želať, aby sa mu dostalo 
dosť síl a času aj na dokončenie a vydanie druhého zväzku slovníka. 

J. E. Dobrík — F. Hamada 



SPYTOVALI STE SA 

Nie odrekreovať. — Ing. Adam z Rožňavy nám poslal novinový výstrižok, 
v k to rom podčiarkol rozličné tvary slovesa odrekreovať a požiadal nás o za­
ujat ie s tanoviska. 

Odmietavé s tanovisko k slovesu odrekreovať sa vyslovilo v rozhlasovej j a ­
zykovej poradni až dva razy. V knižnom výbere Jazykovej poradne V (Bra­
tislava 1968) v príspevku E. Sekaninovej sa to to sloveso hodnot í ako s lango­
vý prost r iedok pracovníkov ROH. Namiesto spojení typu odrekreovali sme 
50 detí — podobné spojenia označil na výst r ižku aj náš čitateľ — odporúča sa 
tu vyjadrenie poskytli sme rekreáciu, poslali sme na rekreáciu. V súvislosti 
s nevhodným slovesom odrekreovať sa pripomína, že nepredponové sloveso 
rekreovať jes tvuje len ako zv ra tné : rekreovať sa. 

V tom istom knižnom výbere jazykových rozhlasových päťminútoviek sa na 
s t r . 19 ako nepr imerané hodnotí vyjadrenie dieťa bude odrekreované, lebo 
z neho cítiť prehnanú byrokraciu a chladný vzťah k deťom a detskej rekreácii . 

Touto odpoveďou upozorňujeme na nevhodnosť slovesa odrekreovať už pia­
ty raz. Treba presvedčivejši dôkaz o tom, že v mnohých redakciách novín 
a časopisov nepoužívajú na kult ivovanie tex tov ani len základné prakt ické j a ­
zykové pr í ručky? 

/. Masár 

Paludzský, palúdzsky — paludžanský, palúdžanský? — J. P. z Liptovského 
Mikuláša nám napísal: „Ako je známe, pri Liptovskom Mikuláši sú vedľa seba 
dve obce: Paludza a Palúdzka. Neviem, k to rá bola založená prv. Podľa formy 
azda prvá. Ale o to mi nejde. V Pravidlách slovenského pravopisu z roku 
1964 som zistil, že prídavné meno od názvu obce Paludza je paludzský ( s t r . 
34), kým na okolí obce sa hovorí paludziansky. Neviem ďalej, či je správny 
spoločný tvar pre pomenovanie občanov Paludze i Palúdzky, k torý som našiel 
v Prakt ickej pr í ručke slovenského pravopisu od A. Zaunera (Obzor 1966, s t r . 
59), a to Paludžan — Paludžanka. Pr ídavné mená tvorí Zauner od týchto 
obcí t a k t o : Paludza — paludzský, Palúdzka — palúdzsky. Na okolí Liptov­
ského Mikuláša rozlišujú obyvateľov týchto dvoch obcí osobitnými tvarmi 
(Paludza — Paludzan — Paludžanka; Palúdzka — Palučan — Palučanka, p r í ­
davné meno palučanský). Pre tože uvedené podoby mien sú u nás živé, n e ­
viem, či by nebola možná výnimka, lebo spomenuté spisovné tva ry v obi­
dvoch pr i ručkách znejú v Liptove cudzo, nie po našský. Prosím Vás o odpo­
veď." 

Ako vidieť z listu, pisateľ v ňom znova nastolil nielen živú problematiku 
v jazykovej praxi, ale poukázal aj na nie celkom uspokojivé riešenie š t a n d a r ­
dizácie n iektorých obyvateľských mien a iných odvodenín z mies tnych n á ­
zvov. Túto medzeru dosť neskoro vyplnil VI. diel Slovníka slovenského jazyka, 
k torý v te j to oblasti značí p re jazykovú ku l tú ru preukazný prínos. 



Škoda, že náš pisateľ nesiahol po tomto prameni ; bol by sa dozvedel o 
správnych tvaroch, k toré žiada vysvetliť. 

Na s t r ane 213 SSJ VI uvádza výklad príslušných hesiel t ak to : 

Paludza, -e ž.; Paludžan, -a, mn. č. -ia m.; Paludžanka, -y, -niek ž.; pa-
ludzský príd. 
Palúdzka, -y ž.; Paludžan, -a, mn. č. -ia m.; Paludžanka, -y, -niek ž.; pa-
lúdžanský i palúdzsky príd. (podľa mies tneho úzu Palúčan, Palúčanka, pa-
lúcky ) . 
Pri dôkladnom prezret í a porovnaní odvodenín obidvoch hesiel možno po­

zorovať, že nie sú spracované rovnako dôsledne, lebo pri mies tnom názve 
Paludza sa napr. neuvádza druhý tvar pr ídavného mena paludžanský (iba 
paludzský), kým v hesle Palúdzka je dvoj tvar paludžanský i palúdzsky. Ďa­
lej napr . ak sa pri druhom hesle poukazuje na mies tny úzus (Palúdzka — 
Palúčan — Palúčanka, palúcky), nemali vypadnúť ani z prvého hesla ľudové 
tvary (Paludza — Paludžan — Paludžanka, paludziansky). Okrem toho po­
doba prídavného mena palúcky nie je podľa mies tneho úzu presná a typická, 
ale namiesto nej je oveľa frekventovanejšia podoba palučanský — palúčan-
ský. Zdá sa, že v týchto tvaroch kolíše kvant i ta , ako to potvirdzuje aj príklad 
v liste (Palúčan — Palúčanka — palučanský). 

Súhlasíme s pisateľom, že prídavné meno paludzský (od Paludza) obyva­
teľovi te j to oblasti veľa nehovorí, že je pre neho prázdny pojem. Podobne 
občanovi Palúdzky (a zaiste i okolia) je tvar palúdzsky celkom cudzí, a to 
napriek tomu, že jeho tvorenie nie je v rozpore so zákonitosťami spisovného 
jazyka (pórov. Prievidza — prievidzský; Želobudza — želobudzský). Viacerí 
jazykovedci poukazovali na to, že v takýchto prípadoch t reba počítať 
s mies tnym úzom, pravda ak tva r vyhovuje spisovnému odvodzovaniu (pó ­
rov, k tomu Zborník materiálov z I. slovenskej onomastickej konferencie, 
Bratislava 1968, najmä referá ty a príspevky E. J ó n u , L. D v o n č a , Š. 
P e c i a r a a V. U h l á r a ) . Podľa t ake j to zásady bude zaiste oveľa pr i ja teľ­
nejšia spisovná podoba paludžanský k domácej a živej podobe paludziansky, 
ako napr . neprirodzená, i keď spisovne správna podoba paludzský. Takisto 
zodpovedá nárečovým fonetickým zákoni tost iam spisovná paralela paralele 
ľudovej v druhom pr ípade: paludžanský — palučanský. 

Nie náhodou sa kodifikovali v druhom vydaní Pravidiel slovenského pravo­
pisu znenia podľa mies tneho úzu, t. j . podoby Palúdzka — Palúčan — Palú­
čanka — palučanský. (Niektorí jazykovedci boli napr . za návra t tých to t v a ­
rov, pórov. Š. K o p e r d a n , K tvoreniu substantív a adjektív z miest opis­
ných názvov, Jazykovedné š túdie III, 1958, 92). 

Pestrosť v mies tnom úze pri tvorení odvodenín z mies tnych názvov m u ­
síme často chápať ako úsilie po významovej diferenciácii pomenovacích j ed­
notiek. Dôkazom toho sú i podoby, k toré uvádza náš pisateľ na odlíšenie 
príslušnost i k dvom susedným lokalitám. Takáto formálna rozdielnosť vždy 
vedie k významovej diferenciácii. 

Zhrňujeme: Pri tvorení obyvateľských mien a prídavných mien z miestnych 
názvov treba prihliadať na miestny úzus, k torý neodporuje zákoni tost iam 
tvorenia slov v spisovnom jazyku. Musíme sa oň opierať najmä tam, kde si 
jazyk hľadá pr imeranejš ie formy pre zriedkavejšie prípady, najmä pri zdrob-



neninách (Paludza — Palúdzka). Nie menej dôležitá je frekvencia a miera 
známost i tvaru aj za hranicami príslušnej oblasti. Pre to majú pravdepodobne 
väčšiu budúcnosť pr ídavné mená paludžanský — palúdžanský ako menej zná­
me a používané podoby paludzský — palúdzsky. 

J. Matejčík 

Smeť, smeti . — Čitateľ J. K. z Trenčína pripomína, že v Slovníku sloven­
ského jazyka nenašiel výklad pods ta tného mena smeti ia spytuje sa, aký je 
vzťah medzi významami smef a smeti. 

Pripomienka nášho či tateľa je správna. V Slovníku slovenského jazyka mala 
byť zaznačená podoba smeti ako osobitný význam v hesle smet. Výklad chý­
bajúceho významu možno formulovať t a k t o : „nečistota, špina, odpadky, r oz ­
ličné nepotrebné odhodené zvyšky". Tento význam môže byť vyjadrený len 
plurálovou podobou a jeho súvis so základným významom slova smet je v sú ­
časnom jazyku dosť oslabený, voľný. Obidva významy sa odlišujú gramat ickou 
podobou. Podoba smet s významom „drobná nečis tota , drobný odpadok" (c i ­
tované podľa SSJ) sa prakt icky používa len v jednotnom čísle, a to predo­
všetkým v ustá lených obrazných slovných spojeniach. Napr. hľadať smet v 
cudzom oku; v cudzom oku vidí smeť, a vo svojom brvno nevidí; pletie sa ako 
smet v mlieku. Inak sa na pomenovanie drobnej nečistoty, drobného odpadku 
používa bežne zdrobnená podoba smietka. Napr. padla mu smietka do oka; 
všade bolo čisto, nikde ani smietky; sfúkol z kabáta smietku. Plurálová po­
doba k tomuto významu je síce smeti (podľa vzoru kosť) a mohla by sa spá­
jať so základnou číslovkou, napr . dve, tri smeti, sto smetí, ale používa sa iba 
zr iedka. Plurálová podoba smeti je naprot i tomu výlučná v tom význame, 
k torý sme vyložili ako „špina, nečistota, odpadky, nepotrebné odhodené zvyš­
ky" . Pri nej nemôžeme vyjadriť počet jednotl ivín základnými číslovkami, ale 
len veľkosť, mieru celku, napr . množstvo, kopa smetí, alebo mieru vymedzí­
m e čiastkovým genitívom, napr . Ale sa nám nazbieralo smetí! K t e j to plu-
rálovej podobe smeti nepris lúcha ani zdrobnenina smietka/smietky. 

Spravidla pri pods ta tných menách vychádzame z jednotného čísla ako zo 
základnej formy pomenovania. Niektoré pods ta tné mená majú však singulár 
iba málo frekventovaný, prípadne v používaní obmedzený na isté spojenia, 
iné zasa použité v plurálovej podobe majú širší alebo konkré tne jš í význam a 
ich vzťah k základnej singulárovej podobe je už dosť vzdialený (napr . baňa — 
bane, voľba — voľby, hranica — hranice, rozum — rozumy). V slovníkovej 
praxi sa na odlišné, osamos ta tnené číselné tvary upozorňuje osobitnou po­
známkou (napr. obyčajne v množnom čísle, len v množnom čísle a pod.) a 
v š t r u k t ú r e hesla sa spravidla vydeľujú ako samos ta tné významy. Tak to malo 
byť aj v hesle smeť v Slovníku slovenského jazyka, kde si t reba doplniť chý­
bajúci význam smeti (s poznámkou len v množnom čísle). 

E. Smiešková 

Slovo svedočné je v spisovnej slovenčine správne. — J. Š. zo Spišského 
Hrušova, o. Spišská Nová Ves, sa nás spytuje, či sa slovo svedočné používa 
i v spisovnej slovenčine. Poznamenáva, že v jeho rodnom nárečí sa bežne 
používa slovo svedečne. 



Slovo svedočné pa t r í v spisovnej slovenčine k pods ta tným menám, k t o r é 
vznikli substant ivizáciou ( spods ta tnen ím) pr ídavných mien typu pocestný, 
hradská, predplatné, obslužné a pod. Substantivizované pr ídavné m e n o sve­
dočné je u tvorené od pods ta tného mena svedok príponou -né, pr ičom k m e ­
ňová spoluhláska -k- v odvodzovacom základe svedok sa pri derivácii zmenila 
na spoluhlásku -č-: svedok/'svedočné. V spisovnej slovenčine sa tvor ia od 
pods ta tných mien typu jarmok, sviatok, piatok pr ídavné mená jarmoč-ný, 
sviatoč-ný, piatoč-ný. Tieto substant íva síce nepomenúvajú osobu t y p u sve­
dok, no analogicky podľa nich môžeme utvoriť i od subs tant íva svedok s u b ­
s tant iv izované prídavné meno svedočné (ako jarmočné). Heslo svedočné n á j ­
deme i v Slovníku slovenského jazyka IV, s t r . 358 vo význame „náhrada , o d ­
mena (peňažná) poskytnutá svedkovi za výdaje spojené s j eho svedčením 
na súde". Stret l i sme sa s ním i v denníku Pravda z 8. dec. 1969 v t ý c h t o 
vetách: . . . na základe ktorého sa vypláca potom povolaným svedkom cestov­
né, stravné, slovom svedočné. To však znamenalo, že sedem svedkov 
prišlo nadarmo, ale samozrejme, cestovné, svedočné im vyplatili zo 
štátnych prostriedkov. Výraz svedočné sa používa i v právnej te rminológi i . 
Napríklad v § 104 Zbierky zákonov č. 146/1961 sú t ie to vety: Svedok má ná­
rok na náhradu nevyhnutných výdavkov a ušlej odmeny za prácu (svedoč­
né). Výšku s v e do č n é h o určí ten, kto svedka predvolal. 

J. Jacko 

Podnikové r iadi teľstvo. — Slovenský mraz iarenský a rybný pr iemyse l : „Náš 
podnik je výrobný, ale má aj nevýrobné zložky, k to ré nevieme pri l iehavo p o ­
menovať. Radi by sme zamenili výrazy podnikové riaditeľstvo, riaditeľstvo 
odborového podniku, lebo nám nevyhovujú." 

Na každú zmenu názvu t reba mať presvedčivé vecné i jazykové a r g u m e n t y . 
V tomto prípade nevidíme dostačujúce príčiny, pre k toré by sa mali meniť 
zaužívané názvy admin is t ra t ívno-správne j , resp. t echn icko-admin i s t r a t ívne j 
zložky výrobných a iných podnikov, t. j . názvy podnikové riaditeľstvo, ria­
diteľstvo odborového podniku ap. Tieto spojenia predsa z re teľne vyjadru jú , 
že ide o nevýrobnú zložku príslušného podniku, a vyhovujú aj z j a zykového 
hľadiska. Podľa našej mienky by sa v dlhých názvoch typu Slovenský mra­
ziarenský a rybný priemysel, podnikové riaditeľstvo mohlo zmeniť po rad ie 
zložiek toh to názvu tak, aby sa hneď na začiatku signalizovalo, že ide o n e ­
výrobnú oblasť. Napr.: Podnikové riaditeľstvo Slovenského mraziarenského a 
rybného priemyslu. Toto, pravdaže, ponúkame iba ako návrh. Vieme to t iž , že 
na schválenie názvu podniku vplýva veľa činiteľov a pr ípadná zmena názvu 
spája sa s viacerými mimojazykovými okolnosťami. 

I. Masár 
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